
These kind of words: number agreement in the species
noun phrase in international academic English
Stenton, A.J.

Citation
Stenton, A. J. (2024, September 3). These kind of words: number
agreement in the species noun phrase in international academic
English. LOT dissertation series. LOT, Amsterdam. Retrieved from
https://hdl.handle.net/1887/4039590
 
Version: Publisher's Version

License:
Licence agreement concerning inclusion of
doctoral thesis in the Institutional Repository of
the University of Leiden

Downloaded from: https://hdl.handle.net/1887/4039590
 
Note: To cite this publication please use the final published version (if
applicable).

https://hdl.handle.net/1887/license:5
https://hdl.handle.net/1887/license:5
https://hdl.handle.net/1887/license:5
https://hdl.handle.net/1887/4039590


References
aarts, Bas, chalker, Sylvia and weiner, Edmund (2014 second edition [1994]) The 

Oxford Dictionary of English Grammar. Oxford: Oxford University Press.
aiken, Janet Rankin (1934) O’Rourke and Leonard. American Speech 9(4) 291–295.
albakry, Mohammed (2007) Usage prescriptive rules in newspaper language. 

Southern Journal of Linguistics 31(2) 28–56.
albanyan, Ahmed and preston, Dennis R. (1998) What is Standard American 

English? Studia Anglica Posnaniensia 33 29–46.
alford, Henry (1864, 1864, 1870) The Queen’s English: Stray Notes on Speaking 

and Spelling. London: Strahan & Co. / Cambridge: Deighton, Bell, & Co (for a 
note on editions see Appendix A1).

allen, Robert (ed.) (1999) Pocket Fowler’s Modern English Usage. Oxford: Oxford 
University Press (for a note on editions see Appendix A1).

anderwald, Lieselotte (2020) The linguistic value of investigating historical 
prescriptivism. In Don chapman and Jacob D. rawlins (eds) Language 
Prescription: Values, Ideologies and Identity (pp. 73–94). Bristol: Multilingual 
Matters.

anonymous (1856 [500]) Five Hundred Mistakes of Daily Occurrence in Speaking, 
Pronouncing, and Writing the English Language, Corrected. New York: 
Daniel Burgess & Co (for a note on editions see Appendix A1).

anonymous (1856 [Live]) Live and Learn: A Guide for All, Who Wish to Speak and 
Write Correctly … . New York: Garrett & Company (for a note on editions see 
Appendix A1).

ayres, Alfred (1881, 1882, 1911) The Verbalist: A Manual Devoted to Brief 
Discussions of the Right and the Wrong Use of Words and to Some Other 
Matters of Interest to Those Who Would Speak and Write with Propriety. New 
York: D. Appleton and Company (for a note on editions see Appendix A1).

ayto, John (1995) Good English! Oxford: Oxford University Press (for a note on 
editions see Appendix A1).

bailey, Richard W. (2012) Speaking American: A History of English in the United 
States. Oxford: Oxford University Press.

bailie, John and kitchin, Moyna (1979, 1988) The Essential Guide to English Usage. 
London: Chancellor (for a note on editions see Appendix A1).

baker, Mark C. (2013) Agreement and case. In Marcel den dikken (ed.) The 
Cambridge Handbook of Generative Syntax (pp. 607–654). Cambridge: 
Cambridge University Press.



194 These kind of words

baker, Paul (2010) Sociolinguistics and Corpus Linguistics. Edinburgh: Edinburgh 
University Press.

baker, Robert (1770, 1779) Reflections on the English Language … . London. 
Printed for J. Bell, in the Strand (for a note on editions see Appendix A1).

beal, Joan C. (2004) English in Modern Times 1700–1945. London: Arnold.
bentley, Harold W. (1933) The Leonard study. American Speech 8(2) 61–63.
biber, Douglas, johansson, Stig, leech, Geoffrey, conrad, Susan and finegan, 

Edward (1999) Longman Grammar of Spoken and Written English. Harlow: 
Pearson Education.

brems, Lieselotte (2003) Measure Noun constructions: an instance of semantically-
driven grammaticalization. International Journal of Corpus Linguistics 8(2) 
283–312.

brems, Lieselotte (2004) Measure noun constructions: degrees of delexicalization 
and grammaticalization. In Karin aijmer and Bengt altenberg (eds) Advances 
in Corpus Linguistics: Papers from the 23rd International Conference on 
English Language Research on Computerized Corpora (ICAME 23) (pp. 249–
265). Amsterdam: Rodopi.

brems, Lieselotte (2010) Size noun constructions as collocationally constrained 
constructions: lexical and grammaticalized uses. English Language and 
Linguistics 14(1) 83–109.

brems, Lieselotte (2011) Layering of Size and Type Noun Constructions in English. 
Berlin: Walter de Gruyter.

brems, Lieselotte and davidse, Kristin (2009) The reanalysis and grammaticalization 
of nominal constructions with kind / sort of: chronology and paths of change. 
Online <https://www.researchgate.net/publication/268398087_THE_
REANALYSIS_AND_GRAMMATICALIZATION_OF_NOMINAL_
CONSTRUCTIONS_WITH_KINDSORT_OF_CHRONOLOGY_AND_
PATHS_OF_CHANGE>.

brems, Lieselotte and davidse, Kristin (2010) The grammaticalisation of nominal 
type noun constructions with kind / sort of: chronology and paths of change. 
English Studies 91(2) 180–202.

brians, Paul (2003, 2022) Common Errors in English Usage. Wilsonville, OR: 
William James & Co (for a note on editions see Appendix A1).

bryant, Margaret M. (ed.) (1962) Current American Usage. New York: Funk & 
Wagnalls.

bryson, Bill (1984, 2002) The Penguin Dictionary of Troublesome Words. London: 
Guild Publishing / Penguin Books (for a note on editions see Appendix A1).

burchfield, R.W. (1998 [1996]) The New Fowler’s Modern English Usage. Oxford: 
Oxford University Press (for a note on editions see Appendix A1).



195References

busse, Ulrich (2015) Transatlantic perspectives on late nineteenth-century English 
usage: Alford (1864) compared to White (1871). In Marina dossena (ed.) 
Transatlantic Perspectives on Late Modern English (pp. 73–97). Amsterdam: 
John Benjamins.

busse, Ulrich and schröder, Anne (2010) How Fowler became ‘The Fowler’: an 
anatomy of a success story. English Today 26(2) 45–54.

butterfield, Jeremy (ed.) (2007, 2013) Oxford A–Z of English Usage. Oxford: 
Oxford University Press (for a note on editions see Appendix A1).

butterfield, Jeremy (ed.) (2015 fourth edition [1926]) Fowler’s Dictionary of 
Modern English Usage. Oxford: Oxford University Press.

cameron, Deborah (1995) Verbal Hygiene. London: Routledge.
carter, Bonnie and skates, Craig (1988, 1990) The Rinehart Guide to Grammar and 

Usage. Fort Worth, TX: Holt, Rinehart and Winston (for a note on editions see 
Appendix A1).

carter, Ronald (2004) Introduction. In John sinclair Trust the Text: Language, 
Corpus and Discourse (pp. 1–6). London: Routledge.

caruso, Deborah, frohman, Lenni, kinsman, Robert and sutherland, Robert 
(2015) Some editing required: producing Canada’s Hansards. Canadian 
Parliamentary Review 38(2) 7–14.

COBUILD (Collins COBUILD Advanced Learner’s Dictionary) (2018 ninth edition 
[1987]) John sinclair (ed.). Glasgow: HarperCollins.

copperud, Roy H. (1970) American Usage: The Consensus. New York: Van 
Nostrand Reinhold.

crisp, Raymond Dwight (1971) Changes in Attitudes toward English Usage. 
Dissertation, University of Illinois. Ann Arbor: University Microfilms 
International, 1980.

crystal, David (2017) Making Sense: The Glamorous Story of English Grammar. 
London: Profile Books.

crystal, David (2018) Punch as a satirical usage guide. In Ingrid tieken-boon van 
ostade (ed.), English Usage Guides: History, Advice, Attitudes (pp. 83–106). 
Oxford: Oxford University Press.

curme, George O. (1931) Syntax. Boston, MA: Heath.
curme, George O. (1935) Parts of Speech and Accidence. Boston, MA: Heath.
davidse, Kristin (2009) Complete and sort of: from identifying to intensifying? 

Transactions of the Philological Society 107(3) 262–292.
davidse, Kristin, brems, Lieselotte and de smedt, Liesbeth (2008) Type noun uses 

in the English NP: a case of right to left layering. International Journal of 
Corpus Linguistics 13(2) 139–168.



196 These kind of words

davidson, George W. (ed.) (1985) Chambers Pocket Guide to Good English. 
Edinburgh: Chambers. [cited in Gilman (1989)]

denison, David (1998) Syntax. In Suzanne romaine (ed.) The Cambridge History 
of the English Language, Volume IV: 1776–1997 (pp. 92–329). Cambridge: 
Cambridge University Press.

denison, David (2002) History of the sort of construction family. Paper presented at 
ICCG2, Helsinki, 7 September 2002.

denison, David (2005) The grammaticalisations of sort of, kind of and type of in 
English. Paper presented at the NRG3, Santiago, 19 July 2005.

denison, David (2011) The construction of SKT. Paper presented at the Second 
Vigo–Newcastle–Santiago–Leuven International Workshop on the Structure 
of the Noun Phrase in English (NP2), Newcastle upon Tyne, 15–16 September 
2011.

de smedt, Liesbeth, brems, Lieselotte and davidse, Kristin (2007) NP-internal 
functions and extended uses of the ‘type’ nouns kind, sort, and type: towards a 
comprehensive, corpus-based description. In Roberta facchinetti (ed.) Corpus 
Linguistics 25 Years On (pp. 225–255). Amsterdam: Rodopi.

drake, Glendon (1977) American linguistic prescriptivism: its decline and revival in 
the 19th century. Language in Society 6(3) 323–340.

ebbitt, Wilma R. and ebbitt, David R. (1978 sixth edition [1939]) Writer’s Guide 
and Index to English. Glenview, IL: Scott, Foresman and Company (for a note 
on editions see Appendix A1).

ebner, Carmen (2014) The dangling participle – a language myth? English Today 
30(4) 3–4.

ebner, Carmen (2017) Proper English Usage: A Sociolinguistic Investigation of 
Attitudes towards Usage Problems in British English. Utrecht: LOT.

ebner, Carmen (2018a) Attitudes to British usage. In Ingrid tieken-boon van ostade 
(ed.), English Usage Guides: History, Advice, Attitudes (pp. 137–154). 
Oxford: Oxford University Press.

ebner, Carmen (2018b) Great Britain and the United States: Two nations divided by 
an attitude?: reviewing the scientific study of attitudes towards usage problems 
in Great Britain and United States of America. English Today 34(4) 21–28.

evans, Bergen and evans, Cornelia (1957) A Dictionary of Contemporary American 
Usage. New York: Random Housec.

fawcett, Robin (2000) A Theory of Syntax for Systemic Functional Linguistics. 
Amsterdam: John Benjamins.

finegan, Edward (1980) Attitudes toward English Usage: The History of a War of 
Words. New York: Teacher’s College Press.



References 197

firth, J.R. (1957) A synopsis of linguistic theory, 1930–1955. In J.R. firth (ed.) 
Studies in Linguistic Analysis (pp. 1–32). Oxford: Basil Blackwell.

follett, Wilson (1966) Modern American Usage: A Guide. London: Longmans.
fontaine, Lise and schöntal, David (2019) The rooms of the house: grammar at 

group rank. In Geoff thompson, Wendy L. bowcher, Lise fontaine and David 
schöntal (eds) The Cambridge Handbook of Systemic Functional Linguistics 
(pp. 118–141). Cambridge: Cambridge University Press.

fontaine, Lise and schöntal, David (2020) Referring and the nominal group: a 
closer look at the selector element. In Gordon H. tucker, Guowen huang, 
Lise fontaine and Edward mcdonald (eds) Approaches to Systemic Functional 
Grammar: Convergence and Divergence (pp. 174–190). Sheffield: Equinox.

fowler, H.W. (1926) A Dictionary of Modern English Usage. Oxford: Clarendon 
Press (for a note on editions see Appendix A1).

fowler, H.W. and fowler, F.G. (1906, 1908) The King’s English. Oxford: Clarendon 
Press (for a note on editions see Appendix A1).

francis, Elaine J. (2022) Gradient Acceptability and Linguistic Theory. Oxford: 
Oxford University Press.

fries, Charles Carpenter (1940) American English Grammar: The Grammatical 
Structure of Present-day American English with Especial Reference to Social 
Differences or Class Dialects (National Council of Teachers of English: 
English Monograph No. 10). New York: Appleton-Century-Crofts.

garner, Bryan A. (1998, 2003, 2009, 2016, 2022) A Dictionary of Modern American 
Usage. New York: Oxford University Press (for a note on editions see 
Appendix A1).

gilman, E. Ward (ed.) (1989, 2002) Webster’s Dictionary of English Usage. 
Springfield, MA: Merriam-Webster (for a note on editions see Appendix A1).

gilsdorf, Jeanette and leonard, Don (2001) Big stuff, little stuff: a decennial 
measurement of executives’ and academics’ reactions to questionable usage 
elements. International Journal of Business Communication 38(4) 439–471.

gowers, Ernest (1948) Plain Words: A Guide to the Use of English. London: HMSO 
(for a note on editions see Appendix A1).

gowers, Ernest (1954, 1962, 1973, 1986, 2014, 2015) The Complete Plain Words. 
Harmondsworth: Penguin Books (for a note on editions see Appendix A1).

gowers, Ernest (1965) A Dictionary of Modern English Usage by H.W. Fowler. 
Oxford: Clarendon Press (for a note on editions see Appendix A1).

gowers, Rebecca (2015 [2014]) Plain Words: A Guide to the Use of English. 
London: Penguin Books (for a note on editions see Appendix A1).

greenbaum, Sidney and whitcut, Janet (1988) Longman Guide to English Usage. 
Harlow: Longman (for a note on editions see Appendix A1).



198 These kind of words

gries, Stefan Th. (2015) More (old and new) misunderstandings of collostructional 
analysis: on Schmid and Küchenhoff (2013). Cognitive Linguistics 26(3) 
505–536.

hairston, Maxine (1981) Not all errors are created equal: nonacademic readers in 
the professions respond to lapses in usage. College English 43(8), 794–806.

hall, John Lesslie (1917) English Usage: Studies in the History and Uses of English 
Words and Phrases. Chicago, IL: Scott, Foresman & Co.

halliday, M.A.K. (1959) The Language of the Chinese ‘Secret History of the 
Mongols’. Oxford: Blackwell.

halliday, M.A.K. (1992) New ways of meaning: the challenge to applied linguistics. 
In Martin pütz (ed.) Thirty Years of Linguistic Evolution: Studies in Honour 
of René Dirven on the Occasion of His Sixtieth Birthday (pp. 59–95). 
Philadelphia, PA: John Benjamins.

halliday, M.A.K. (2002) M.A.K. Halliday. In Keith brown and Vivien law (eds) 
Linguistics in Britain: Personal Histories (Publications of the Philological 
Society 36) (pp. 116–126). Oxford: Blackwell.

halliday, M.A.K. (2013) Meaning as choice. In Lise fontaine, Tom bartlett and 
Gerard o’grady (eds) Systemic Functional Linguistics: Exploring Choice 
(pp. 15–36). Cambridge: Cambridge University Press.

halliday, M.A.K. and matthiessen, Christian M.I.M. (2014 fourth edition [1985]) 
Halliday’s Introduction to Functional Grammar. London: Routledge.

hedges, Marilyn (2011) ‘Telling it like it is’: an assessment of attitudes to language 
change based on the use of like. MA thesis, University of Leiden, The 
Netherlands.

hill, Archibald A. (1980) Bad words, good words, misused words. In Sidney 
greenbaum, Geoffrey leech and Jan svartvik (eds) Studies in English 
Linguistics for Randolph Quirk (pp. 250–255). London: Longman.

hodgson, William B. (1889 [1881]) Errors in the Use of English. Edinburgh. [cited 
in Gilman (1989)]

hoey, Michael (2005) Lexical Priming: A New Theory of Words and Language. 
London: Routledge.

horobin, Simon (2016) How English Became English: A Short History of a Global 
Language. Oxford: Oxford University Press.

horwill, Herbert William (1935) A Dictionary of Modern American Usage. Oxford: 
Clarendon Press.

howard, Godfrey (1985, 1993, 2002) A Guide to Good English in the 1980s. 
London: Pelham Books (for a note on editions see Appendix A1).

howard, Philip (1980) Words Fail Me. New York: Oxford University Press. [cited in 
Gilman (1989)]



199References

huddleston, Rodney and pullum, Geoffrey K. (2002) The Cambridge Grammar of 
the English Language. Cambridge: Cambridge University Press.

ilson, Robert F. (1985) Usage problems in British and American English. In Sidney 
greenbaum (ed.) The English Language Today (pp. 166–182). Oxford: 
Pergamon Press.

jensen, Dana Olaf, schmitz, Robert Morell and thoma, Henry Francis (1935) Modern 
Composition and Rhetoric. Boston, MA: Houghton Mifflin. [cited in Gilman 
(1989)]

jespersen, Otto (1909–1949) A Modern English Grammar on Historical Principles. 
Heidelberg: Carl Winter. [cited in Gilman (1989)].

jespersen, Otto (1928–1931) A Modern English Grammar on Historical Principles. 
London: George Allen & Unwin.

jespersen, Otto (1933) Essentials of English Grammar. London: George Allen & 
Unwin.

joseph, John Earl (1987) Eloquence and Power: The Rise of Language Standards 
and Standard Languages. New York: Basil Blackwell.

joseph, John Earl (2020) Is / Ought: Hume’s guillotine, linguistics and standards of 
language. In Don chapman and Jacob D. rawlins (eds) Language Prescription: 
Values, Ideologies and Identity (pp. 15–31). Bristol: Multilingual Matters.

keizer, Evelien (1992) Reference, Predication and (In)Definiteness in Functional 
Grammar: A Functional Approach to English Copular Sentences. PhD 
dissertation, Vrije Universiteit Amsterdam.

keizer, Evelien (2007) The English Noun Phrase: The Nature of Linguistic 
Categorization. Cambridge: Cambridge University Press.

kelly, Pippa (2013) Big fairies and M&S suits: a Hansard reporter reveals all. 
Spectator blog. Online <https://www.spectator.co.uk/article/big-fairies-and-m-
s-suits-a-hansard-reporter-reveals-all/> (last accessed 18 September 2023).

klockmann, Heidi (2017a) The Design of Semi-lexicality: Evidence from Case and 
Agreement in the Nominal Domain. Utrecht: LOT.

klockmann, Heidi (2017b) Restructuring in the nominal domain: evidence from 
English kind-words. Paper presented at the 48th meeting of the North-
Eastern Linguistics Society, University of Iceland, Reykjavík, 28 October 
2017. Online <https://heidiklockmann.files.wordpress.com/2018/06/nels48_
handout_klockmann.pdf> (last accessed 18 September 2023).

kostadinova, Viktorija (2018a) Language Prescriptivism: Attitudes to Usage vs. 
Actual Usage in American English. University of Leiden.

kostadinova, Viktorija (2018b) Usage problems in American English. In Ingrid 
tieken-boon van ostade (ed.), English Usage Guides: History, Advice, 
Attitudes (pp. 155–175). Oxford: Oxford University Press.



200 These kind of words

krapp, George Philip (1927) A Comprehensive Guide to Good English. Chicago and 
New York: Rand McNally & Co (for a note on editions see Appendix A1).

krapp, George Philip (1933) [Review of] Current English Usage, by Sterling Andrus 
Leonard. American Speech 8(2) 46–47.

labov, William (1972) Sociolinguistic Patterns. Philadelphia, PA: University of 
Pennsylvania Press.

labov, William (1975) Empirical foundations of linguistic theory. In Robert 
austerlitz (ed.) The Scope of American Linguistics (pp. 77–133). Lisse: Peter 
de Ridder.

langacker, Ronald W. (2002) Deixis and subjectivity. In Frank brisard (ed.) 
Grounding: The Epistemic Footing of Deixis and Reference (pp. l–28). Berlin: 
Mouton de Gruyter.

larsen, Henning (1940) [Review of] Facts about Current English Usage by Albert 
H. Marckwardt and Fred Walcott. Journal of English and Germanic Philology 
39(2) 272–273.

leonard, Sterling Andrus (1962 [1929]) The Doctrine of Correctness in English 
Usage 1700–1800. New York: Russell & Russell.

leonard, Sterling Andrus (1932) Current English Usage. Chicago, IL: National 
Council of Teachers of English.

leonard, S.A. and moffett, H.Y. (1927) Current definition of levels in English 
usage. The English Journal 16(5) 345–359.

leonard, William Ellery (1933) Concerning the Leonard study. American Speech 
8(3) 57–58.

levelt, W.J.M., van gent, J.A.W.M., haans, A.F.J. and meijers, A.J.A. (1977) 
Grammaticality, paraphrase and imagery. In Sidney greenbaum (ed.) 
Acceptability in Language (pp. 87–101). The Hague: Mouton.

lloyd, C.A. (1939) An interesting and helpful monograph. [Review of] Facts about 
Current English Usage by Albert H. Marckwardt and Fred G. Walcott. The 
English Journal 28(5) 403–404.

lowth, Robert (1762) A Short Introduction to English Grammar: With Critical 
Notes. Philadelphia. [cited in Gilman (1989)]

lukač, Morana (2018a) Grassroots Prescriptivism. Utrecht: LOT.
lukač, Morana (2018b) From usage guides to language blogs. In Ingrid tieken-boon 

van ostade (ed.), English Usage Guides: History, Advice, Attitudes (pp. 107–
125). Oxford: Oxford University Press.

lukač, Morana and stenton, Adrian (2023) Copy editors, (not) all alike. In Joan C. 
beal, Morana lukač and Robin straaijer (eds), The Routledge Handbook of 
Linguistic Prescriptivism (pp. 264–283). Abingdon: Routledge.



201References

machan, Tim William (2009) Language Anxiety: Conflict and Change in the History 
of English. Oxford: Oxford University Press.

mager, Nathan H. and mager, Sylvia K. (1974, 1993) Prentice Hall Encyclopedic 
Dictionary of English Usage. Englewood Cliffs, NJ: Prentice Hall (for a note 
on editions see Appendix A1).

mair, Christian (2006) Twentieth-century English: History, Variation, and 
Standardization. Cambridge: Cambridge University Press.

marckwardt, Albert H. (1973) Lexicographical method and the usage survey. 
Zeitschrift fur Dialektologie und Linguistik 9 134–146.

marckwardt, Albert H. and walcott, Fred G. (1938) Facts about Current English 
Usage: Including a Discussion of Current Usage in Grammar from ‘Current 
English Usage’ by Sterling A. Leonard (A Publication of the National Council 
of Teachers of English). New York: D. Appleton-Century Co.

marriott, Sarah and farrell, Barry (1992) Chambers Common Errors in English. 
Edinburgh: Chambers (for a note on editions see Appendix A1).

matthews, P.H. (2014 third edition [1997]) The Concise Oxford Dictionary of 
Linguistics. Oxford: Oxford University Press.

mauranen, Anna (2012) Exploring ELF: Academic English Shaped by Non-native 
Speakers. Cambridge: Cambridge University Press.

mcenery, Tony and hardie, Andrew (2012) Corpus Linguistics: Method, Theory and 
Practice. Cambridge: Cambridge University Press.

milroy, James and milroy, Lesley (2012 fourth edition [1985]) Authority in 
Language: Investigating Standard English. London: Routledge.

milroy, Lesley (2000) Britain and the United States: two nations divided by the 
same language (and different language ideologies). Journal of Linguistic 
Anthropology 10(1) 56–89.

mittins, W.H., salu, Mary, edminson, Mary and coyne, Sheila (1970) Attitudes to 
English Usage: An Enquiry by the University of Newcastle upon Tyne Institute 
of Education Research Group. London: Oxford University Press.

mohan, B.A. (1977) Acceptability testing and fuzzy grammar. In Sidney greenbaum 
(ed.) Acceptability in Language (pp. 133–148). The Hague: Mouton.

morris, William and morris, Mary (1975, 1985, 1988) Harper Dictionary of 
Contemporary Usage. New York: Harper & Row (for a note on editions see 
Appendix A1).

murray, Lindley (1795) English Grammar, Adapted to the Different Classes 
of Learners: With an Appendix, Containing Rules and Observations for 
Promoting Perspicuity in Speaking and Writing. York.



202 These kind of words

nicholson, Margaret (1957) A Dictionary of American-English Usage: Based on 
Fowler’s Modern English Usage. New York: Oxford University Press (for a 
note on editions see Appendix A1).

o’conner, Patricia T. (1996) Woe is I: The Grammarphobe’s Guide to Better English 
in Plain English. New York: Riverhead Books (for a note on editions see 
Appendix A1).

OED (Oxford English Dictionary). Online <https://www.oed.com> (last accessed 18 
September 2023).

owen, Jonathon (2020) Practicing prescriptivism: how copy editors treat prescriptive 
rules. In Don chapman and Jacob D. rawlins (eds) Language Prescription: 
Values, Ideologies and Identity (pp. 292–306). Bristol: Multilingual Matters.

palmer, Leonard (1972) Descriptive and Comparative Linguistics: A Critical 
Introduction. London: Faber and Faber.

palmowski, Jan (2008 third edition [1997]) A Dictionary of Contemporary World 
History: From 1900 to the Present Day. Oxford: Oxford University Press.

partridge, Eric (1947, 1999) Usage and Abusage: A Guide to Good English. 
London: Hamish Hamilton (for a note on editions see Appendix A1).

payne, Gertrude (1911) Everyday Errors in Pronunciation, Spelling, and Spoken 
English. San Francisco: Ricardo J. Orozco (for a note on editions see 
Appendix A1).

percy, Carol (2009) Periodical reviews and the rise of prescriptivism: the Monthly 
(1749–1844) and Critical Review (1756-1817) in the eighteenth century. In 
Ingrid tieken-boon van ostade and Wim van der wurff (eds), Current Issues 
in Late Modern English (pp. 117–150). Bern: Peter Lang.

percy, Carol (2010) How eighteenth-century book reviewers became language 
guardians. In Päivi pahta, Minna nevala, Arja nurmi and Minna palander-
collin (eds), Social Roles and Language Practices in Late Modern English 
(pp. 55–85). Amsterdam: John Benjamins. 

perrin, Porter G. (1939, 1965, 1968, 1978, 1990) An Index to English: A Handbook 
of Current Usage and Style. Chicago, IL: Scott, Foresman and Company (for a 
note on editions see Appendix A1).

peters, Pam (1998a) Langscape: surveying contemporary English usage. English 
Today 14(1) 3–5.

peters, Pam (1998b) Langscape 3: surveying contemporary English usage. English 
Today 14(3) 3–6.

peters, Pam (1999) Differing on agreement: a report on LANGSCAPE 3. English 
Today 15(2) 6–9.

peters, Pam (2001) Usage 1: Kaleidoscope: a final report on the worldwide 
Langscape Project. English Today 17(1) 9–20.



203References

peters, Pam (2004) The Cambridge Guide to English Usage. Cambridge: Cambridge 
University Press (for a note on editions see Appendix A1).

peters, Pam (2006) English usage: prescription and description. In Bas aarts and 
April mcmahon (eds) The Handbook of English Linguistics (pp. 759–780). 
Oxford: Blackwell.

peters, Pam (2020 second edition [2006]) English usage: prescription and 
description. In Bas aarts, April mcmahon and Lars hinrichs (eds) The 
Handbook of English Linguistics (pp. 615–635). Hoboken, NJ: John Wiley & 
Sons.

peters, Pam and young, Wendy (1997) English grammar and the lexicography of 
usage. Journal of English Linguistics 25(4) 315–331.

pickett, Joseph P., et al. (2005) The American Heritage Guide to Contemporary 
Usage and Style. Boston & New York: Houghton Mifflin (for a note on 
editions see Appendix A1).

pullum, Geoffrey K. (1974) Lowth’s grammar: a re-evaluation. Linguistics 137 
63–78.

pullum, Geoffrey K. (2009) 50 Years of Stupid Grammar Advice. The Chronicle 
Review, 17 April. Online: <https://www.chronicle.com/article/50-years-of-
stupid-grammar-advice/> (last accessed 18 September 2023).

pullum, Geoffrey K. (2023) Why grammars have to be normative – and 
prescriptivists have to be scientific. In Joan C. beal, Morana lukač and 
Robin straaijer (eds), The Routledge Handbook of Linguistic Prescriptivism 
(pp. 3–16). Abingdon: Routledge.

phythian, B.A. (1979) A Concise Dictionary of Correct English. Totowa, NJ: 
Littlefield, Adams. [cited in Gilman (1989)]

queen, Robin and boland, Julie E. (2015) I think your going to like me: exploring 
the role of errors in email messages on assessments of potential housemates. 
Linguistics Vanguard 1(1) 283–293.

quirk, Randolph (1988) Introduction. In Sidney greenbaum and Janet whitcut, 
Longman Guide to English Usage (pp. iii–xii). Harlow: Longman.

quirk, Randolph, greenbaum, Sidney, leech, Geoffrey and svartvik, Jan (1972) A 
Grammar of Contemporary English. London: Longman.

quirk, Randolph, greenbaum, Sidney, leech, Geoffrey and svartvik, Jan (1985) A 
Comprehensive Grammar of the English Language. London: Longman.

quirk, Randolph and svartvik, Jan (1966) Investigating Linguistic Acceptability. The 
Hague: Mouton.

radford, Andrew (2004) Minimalist Syntax: Exploring the Structure of English. 
Cambridge: Cambridge University Press.



204 These kind of words

rankin, Tom and whong, Melinda (2020) Grammar: A Linguists’ Guide for 
Language Teachers. Cambridge: Cambridge University Press.

rawlins, Jacob D. and chapman, Don (2020) Introduction: values and binaries in 
language evaluation. In Don chapman and Jacob D. rawlins (eds) Language 
Prescription: Values, Ideologies and Identity (pp. 1–11). Bristol: Multilingual 
Matters.

russell, I. Willis (1939) Prescription and description in English usage. American 
Speech 14(4) 291–296.

sandred, Karl I. (1983) Good or Bad Scots? Attitudes to Optional Lexical and 
Grammatical Usages in Edinburgh. Uppsala: Almqvist & Wiksell.

sayce, Kay (2006) What Not to Write: A Guide to the Dos and Don’ts of Good 
English. London: Words at Work (for a note on editions see Appendix A1).

schermer, Ina and broekhuis, Hans (2021) De constructie ‘Twee typen subject’. 
Nederlandse Taalkunde 26(3) 400–411.

schmid, Hans-Jörg and küchenhoff, Helmut (2013) Collostructional analysis and 
other ways of measuring lexicogrammatical attraction: theoretical premises, 
practical problems and cognitive underpinnings. Cognitive Linguistics 24(3) 
531–577. [cited in Gries (2015)]

sinclair, John (1991) Corpus, Concordance, Collocation. Oxford: Oxford 
University Press.

sinclair, John, edited with Ronald carter (2004) Trust the Text: Language, Corpus 
and Discourse. London: Routledge.

stefanowitsch, Anatol and gries, Stefan Th. (2003) Collostructions: investigating the 
interaction between words and constructions. International Journal of Corpus 
Linguistics 8(2), 209–243.

stenton, Adrian (2017) What kind / sort / type of word are these? Number concord 
across the species noun phrase in International Academic English. English 
Today 33(2) 14–15.

stenton, Adrian (in preparation) Henry Alford: A Linguistic Biography.
straaijer, Robin (2011) Joseph Priestley, Grammarian: Late Modern English 

Normativism and Usage in a Sociohistorical Context. Utrecht: LOT.
straaijer, Robin (2014) The Hyper Usage Guide of English. Online: <http://huge.

ullet.net> (last accessed 18 September 2023).
straaijer, Robin (2015) The Hyper Usage Guide of English Database: User 

Manual. Online <https://bridgingtheunbridgeable.com/hugedb/huge-user-
manual/> (last accessed 18 September 2023).

straaijer, Robin (2016) Time for a new (but not ‘New’) Fowler [Review of Jeremy 
Butterfield, Fowler’s Dictionary of Modern English Usage (2015)]. English 
Today 32(2) 57–61.



205References

straaijer, Robin (2017) A perspective on prescriptivism: language in reviews of 
The New Fowler’s Modern English Usage. In Ingrid tieken-boon van ostade 
and Carol percy (eds) Prescription and Tradition in Language: Establishing 
Standards across Time and Space (pp. 185–201). Bristol: Multilingual Matters.

straaijer, Robin (2018) The usage guide: evolution of a genre. In Ingrid tieken-boon 
van ostade (ed.) English Usage Guides: History, Advice, Attitudes (pp. 11–29). 
Oxford: Oxford University Press.

strunk jr., William and white, E.B. (2014 [1959]) The Elements of Style. Harlow: 
Pearson Education.

swan, Michael (1980, 2005) Practical English Usage. Oxford: Oxford University 
Press (for a note on editions see Appendix A1).

taggart, Caroline (2010) Her Ladyship’s Guide to the Queen’s English. London: 
National Trust (for a note on editions see Appendix A1).

thomas, James (2016 second edition [2015]) Discovering English with Sketch 
Engine: A Corpus-based Approach to Language Exploration. Brno: Versatile.

tieken-boon van ostade, Ingrid (ed.) (1996) Two Hundred Years of Lindley Murray. 
Münster: Nodus Publikationen.

tieken-boon van ostade, Ingrid (2011) The Bishop’s Grammar: Robert Lowth and 
the Rise of Prescriptivism in English. Oxford: Oxford University Press.

tieken-boon van ostade, Ingrid (2013) Studying attitudes to English usage: 
investigating prescriptivism in a large research project. English Today 29(4) 
3–12.

tieken-boon van ostade, Ingrid (2015) Five Hundred Mistakes Corrected: an 
early American English usage guide. In Marina dossena (ed.) Transatlantic 
Perspectives on Late Modern English (pp. 55–71). Amsterdam: John 
Benjamins.

tieken-boon van ostade, Ingrid (ed.) (2018) English Usage Guides: History, Advice, 
Attitudes. Oxford: Oxford University Press.

tieken-boon van ostade, Ingrid (2020) Describing Prescriptivism: Usage Guides 
and Usage Problems in British and American English. Abingdon: Routledge.

tieken-boon van ostade, Ingrid (2023) Usage guides as a text type. In Joan C. 
beal, Morana lukač and Robin straaijer (eds), The Routledge Handbook of 
Linguistic Prescriptivism (pp. 159–174). Abingdon: Routledge.

tieken-boon van ostade, Ingrid and ebner, Carmen (2017) Prescriptive attitudes to 
English usage. Oxford Research Encyclopedia of Linguistics. Online <http://
linguistics.oxfordre.com/view/10.1093/acrefore/9780199384655.001.0001/
acrefore-9780199384655-e-271> (last accessed 18 September 2023).

tieken-boon van ostade, Ingrid and kostadinova, Viktorija (2015) Have went – an 
American usage problem. English Language and Linguistics 19(2) 293–312.



206 These kind of words

trask, R.L. (2001) Mind the Gaffe: The Penguin Guide to Common Errors in 
English. London: Penguin Books (for a note on editions see Appendix A1).

traugott, Elizabeth Closs (1988) Pragmatic strengthening and grammaticalization. 
In S. axmaker, A. jaiser and H. singmaster (eds) Proceedings of the 
Fourteenth Annual Meeting of the Berkeley Linguistics Society: General 
Session and Parasession on Grammaticalization (pp. 406–416). Berkeley, CA: 
Berkeley Linguistics Society.

traugott, Elizabeth Closs (2010) (Inter)subjectivity and (inter)subjectification: a 
reassessment. In Kristin davidse, Lieven vandelanotte and Hubert cuyckens 
(eds) Subjectification, Intersubjectification and Grammaticalization (pp. 29–
74). Berlin: De Gruyter Mouton.

treble, H.A. and vallins, G.H. (1936) An A.B.C. of English Usage. Oxford: 
Clarendon Press (for a note on editions see Appendix A1).

trudgill, Peter and hannah, Jean (2017 sixth edition [1982]) International English: 
A Guide to Varieties of English around the World. London: Routledge.

turck baker, Josephine (1910) The Correct Word: How to Use It. A Complete 
Alphabetic List. Chicago, IL: Correct English Publishing Company (for a note 
on editions see Appendix A1).

vallins, George Henry (1951) Good English: How to Write It. London: Pan Books 
(for a note on editions see Appendix A1).

vallins, George Henry (1953, 1955) Better English. London: Pan (for a note on 
editions see Appendix A1).

vallins, George Henry (1960, 1961) The Best English. London: Andre Deutsch (for 
a note on editions see Appendix A1).

vizetelly, Frank H. (1906, 1920) A Desk-book of Errors in English: Including Notes 
on Colloquialisms and Slang to be Avoided in Conversation. New York and 
London: Funk & Wagnalls Company (for a note on editions see Appendix A1).

vorlat, Emma (1996) Lindley Murray’s prescriptive canon. In Ingrid tieken-boon 
van ostade (ed.) Two Hundred Years of Lindley Murray (pp. 163–182). 
Münster: Nodus Publikationen.

webster, Noah (1804) A Grammatical Institute of the English Language … Part 
Second. Containing a Plain and Comprehensive Grammar. New York: 
E Duyckinck. [cited in Gilman (1989)]

Webster’s New International Dictionary of the English Language (1934, second 
edition). Springfield, MA: Merriam.

weeks, Ruth Mary (1932) Foreword. In Sterling Andrus leonard, Current English 
Usage (pp. xiii–xx). Chicago, IL: National Council of Teachers of English.

weiner, E.S.C. (1983) The Oxford Guide to English Usage. Oxford: Oxford 
University Press (for a note on editions see Appendix A1).



207References

weiner, Edmund (1988) On editing a usage guide. In E.G. stanley and T.F. hoad 
(eds) Words: For Robert Burchfield’s Sixty-fifth Birthday (pp. 171–183). 
Cambridge: D.S. Brewer.

weiner, E.S.C. and delahunty, Andrew (1993) The Oxford Guide to English Usage. 
Oxford: Oxford University Press (London: BCA) (for a note on editions see 
Appendix A1).

white, Richard Grant (1870) Words and Their Uses, Past and Present. A Study of the 
English Language. New York: Sheldon and Company (for a note on editions 
see Appendix A1).

wilson, Kenneth G. (1993) The Columbia Guide to Standard American English. 
New York: Columbia University Press (for a note on editions see Appendix 
A1).

wood, Frederick T. (1962) Current English Usage: A Concise Dictionary. London: 
Macmillan (for a note on editions see Appendix A1).





Appendix A1

The usage guides
This is a list of the forty-seven usage guides in HUGE that contain an entry on the 
species noun phrase. They are listed in date sequence, with publication details, and a 
note on any other editions that I was able to access. I also include a small quotation to 
give a flavour of the writer’s approach. For more on these guides, see §3.2.

baker, Robert (1770) Reflections on the English Language, in the Nature of 
Vaugelas’s Remarks on the French; Being a Detection of Many Improper 
Expressions Used in Conversation, and of Many Others To Be Found in 
Authors. To Which Is Prefixed a Discourse Addressed to His Majesty. London. 
Printed for J. Bell, in the Strand.

As HUGE. This is the first edition. Some first editions are titled Remarks on the 
English Language, as is the second edition.

“THIS Plural is often improperly used, not only in common Discourse, but 
by many of our Writers, instead of the Singular, Sort.” (p. 115)

baker, Robert (1779 second edition [1770]) Remarks on the English Language, in 
the Manner of Those of Vaugelas on the French; Being a Detection of Many 
Improper Expressions Used in Conversation, and of Many Others To Be 
Found in Authors. London. From the press of the Etheringtons; for John Bell, 
at the British Library, in The Strand.

As HUGE. This is the second edition of Baker (1770).

“One would think this way of speaking must be insufferable to an ear of 
any delicacy: yet we have many approved authors, who take no care to 
avoid it.” (pp. 99–100)

anonymous (1856 [500]) Five Hundred Mistakes of Daily Occurrence in Speaking, 
Pronouncing, and Writing the English Language, Corrected. New York: 
Daniel Burgess & Co.

As HUGE. This is the first edition.

“… say, these kinds; a noun in the singular number will not allow its 
adjective to be in the plural.” (p. 23)

anonymous (1856 [Live]) Live and Learn: A Guide for All, Who Wish to Speak and 
Write Correctly: Particularly Intended as a Book of Reference for the Solution 
of Difficulties Connected with Grammar, Composition, Punctuation, etc., 
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etc. with Explanations of Latin and French Words and Phrases of Frequent 
Occurrence in Newspapers, Reviews, Periodicals, and Books in General; 
Containing Examples of One Thousand Mistakes of Daily Occurrence, in 
Speaking, Writing, and Pronunciation; together with Detailed Instructions for 
Writing for the Press, and Forms of Articles in the Various Departments of 
Newspaper Literature. New York: Garrett & Company.

As HUGE. This is the first edition.

“Never say, ‘Those sort of persons’—a very common expression.” (p. 50)

alford, Henry (1864) The Queen’s English: Stray Notes on Speaking and Spelling. 
London: Strahan & Co. / Cambridge: Deighton, Bell, & Co.

alford, Henry (1864 second edition [1864]) A Plea for the Queen’s English: Stray 
Notes on Speaking and Spelling. London: Strahan / Cambridge: Deighton, 
Bell, & Co.

alford, Henry (1870 third edition [1864]) The Queen’s English: A Manual of Idiom 
and Usage. London: Strahan & Co. / Cambridge: Deighton, Bell, & Co.

HUGE has the 1864 first edition. I also used the second edition of 1864 and the third 
edition of 1870, which has been “revised and considerably enlarged” (p. v).

“… another usage, not so nearly become idiomatical, and certainly not to 
be recommended, but still almost inevitable, and sometimes found in the 
talk of us all.” (1864, first edition, p. 69)

“… another usage now almost become idiomatic, and commonly found in 
the talk of us all.” (1864, second edition, p. 75; 1870, third edition, p. 98)

white, Richard Grant (1870) Words and Their Uses, Past and Present. A Study of the 
English Language. New York: Sheldon and Company.

As HUGE. This is the first edition.

“Many persons who should, and who, perhaps, do, know better, are in the 
habit of using this incongruous combination, …” (p. 168)

ayres, Alfred (1882 [1881]) The Verbalist: A Manual Devoted to Brief Discussions 
of the Right and the Wrong use of Words and to Some Other Matters of Interest 
to Those Who Would Speak and Write with Propriety. New York: D. Appleton 
and Company.

ayres, Alfred (1911 [1881]) The Verbalist: A Manual Devoted to Brief Discussions 
of the Right and the Wrong use of Words and to Some Other Matters of Interest 
to Those Who Would Speak and Write with Propriety. New York: D. Appleton 
and Company.

HUGE has a third edition dated 1911. This 1911 edition is a “New and revised edition, 
much enlarged”. The imprint page has copyright dated 1881, 1896 (D. Appleton and 
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Company) and 1909 (Frank E. Tremain). The “Preface to Revised Edition” is dated 
1896. The “Preface to First Edition” is dated 1881. I therefore expect the 1911 edition 
to be the same as the 1896 edition, i.e. a second edition. The 1882 edition’s imprint 
page has copyright dated 1881. The “Prefatory Note” has the same text as the “Preface 
to the First Edition” in the 1911 edition. I am therefore taking this 1882 edition to be 
the same as the 1881 first edition.

“It is truly remarkable that many persons who can justly lay claim to the 
possession of considerable culture use this barbarous combination.” (1882, 
p. 207; 1911, p. 297)

fowler, H.W. and fowler, F.G. (1906) The King’s English. Oxford: Clarendon Press.
HUGE has a second edition dated 1922. The Preface has “In this edition new examples 
have been added or substituted here and there” (1922, p. iv), as in the second edition 
of 1908. There is a third edition dated 1934 in Cambridge University Library. I used 
the first edition (1906).

“VULGARISMS AND COLLOQUIALISMS” (1906, p. 331; 1908, p. 331)

vizetelly, Frank H. (1906) A Desk-book of Errors in English: Including Notes on 
Colloquialisms and Slang To Be Avoided in Conversation. New York and 
London: Funk & Wagnalls Company.

vizetelly, Frank H. (1920 [1906]) A Desk-book of Errors in English: Including 
Notes on Colloquialisms and Slang To Be Avoided in Conversation. New York 
and London: Funk & Wagnalls Company.

HUGE has a 1920 edition labelled “A revised edition” on the title page, and the 
imprint page shows copyright 1906 and 1920. I used the first edition of 1906, and 
checked the 1920 edition.

“Such expressions, though common, are now usually considered altogether 
wrong.” (1906, p. 211; 1920, p. 211)

turck baker, Josephine (1910) The Correct Word: How To Use It. A Complete 
Alphabetic List. Chicago, IL: Correct English Publishing Company.

HUGE has a 1938 edition, which has on the imprint page “New edition 1938”, 
“Copyright, 1938”. The 1910 edition has “Copyright 1910” on the imprint page. 
There is no Preface or Introduction, so I used the 1910 edition, and checked to see if 
there were any differences in the 1938 edition.

“This and that are used with kind; these and those with kinds; …” (1910, 
p. 181; 1938, p. 181)

payne, Gertrude (1911) Everyday Errors in Pronunciation, Spelling, and Spoken 
English. San Francisco: Ricardo J. Orozco.
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As HUGE. This is the first edition.

“Those kind and these kind, for that and this kind, or those and these 
kinds, seem almost too common errors to be mentioned here.” (1911, p. 46)

fowler, H.W. (1926) A Dictionary of Modern English Usage. Oxford: Clarendon 
Press.

As HUGE. The 2009 edition in HUGE is a facsimile re-issue of the 1926 first edition 
text, “With an Introduction and Notes by David Crystal”. I used this as the 1926 
edition. Gowers (1965) is a lightly revised second edition; Burchfield (1996) is a 
much revised third edition, with further revisions in 1998 (quotations in this study are 
listed as (1998 [1996])); Butterfield (2015) is a lightly revised fourth edition. Allen 
(1999) is a pocket edition. Nicholson (1957) is an adapted American edition of 1926. 
For all of these see below.

“The irregular uses … are easy to avoid when they are worth avoiding, i.e. 
in print; & nearly as easy to forgive when they deserve forgiveness, i.e. in 
hasty talk.” (1926, p. 312)

krapp, George Philip (1927) A Comprehensive Guide to Good English. Chicago and 
New York: Rand McNally & Co.

As HUGE. This is the first edition.

“Though much can be said for such constructions from the point of view 
of logic and something from the point of view of use, careful speakers 
and writers nevertheless prefer to use kind and sort as singulars.” (1927, 
pp. 645–646)

treble, H.A. and vallins, G.H. (1937 [1936]) An A.B.C. of English Usage. Oxford: 
Clarendon Press.

As HUGE. This is the first edition, “reprinted with corrections”.
See also Vallins (1951) and (1955) below.

“These sort of things interest me … is definitely ungrammatical, … But 
both OED and MEU deal leniently with the fault …” (1936, p. 167)

perrin, Porter G. (1939) An Index to English: A Handbook of Current Usage and 
Style. Chicago, IL: Scott, Foresman and Company.

dykema, Karl W. and ebbitt, Wilma R. (1968 fourth edition [1965] [1939]) An Index 
to English. Glenview, IL: Scott, Foresman and Company.

ebbitt, Wilma R. and ebbitt, David R. (1978 sixth edition [1939]) Writer’s Guide 
and Index to English. Glenview, IL: Scott, Foresman and Company.

ebbitt, Wilma R. and ebbitt, David R. (1990 eighth edition [1939]) Index to English. 
New York: Oxford University Press.
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HUGE has Ebbitt and Ebbitt (1978), which is the sixth edition of Perrin (1939). I 
have printed copies of Perrin (1939), Dykma and Ebbitt (1968), and Ebbitt and Ebbitt 
(1990), which are not searchable, but I also checked Ebbitt and Ebbitt (1978).

“Only the vigilance of editorial copy readers keeps the construction from 
being as general in writing as in speech.” (1939, p. 352)

“The construction is common in speech, and there are numerous examples 
of its use by esteemed writers … but strong objection to it continues.” 
(1978, p. 542)

partridge, Eric (1947) Usage and Abusage: A Guide to Good English. London: 
Hamish Hamilton.

partridge, Eric (1999 [1947]) Usage and Abusage: A Guide to Good English, new 
edition edited by Janet Whitcut. London: Penguin Books.

As HUGE. This is the first UK edition. The 1947 edition has “First published March 
1947”, “Second Impression (Revised) June 1947”. In the Foreword, it says “This 
book first appeared in the United States of America, where it is now in its third edition, 
in October, 1942”. There are many versions of this book, by Hamish Hamilton, Guild 
Publishing, and Penguin, possibly among others. The Foreword to the fifth edition 
of 1957 includes the note “To increase its usefulness and to bring this guide up to 
date, much new matter has been added in the fifth edition. On the other hand, much 
inessential detail has been removed” (p. 5). I have checked up to the sixth edition of 
1965, published by Hamish Hamilton, which has the same text as the 1947 edition for 
the species noun phrase. There is also a 1999 Penguin new edition, revised by Janet 
Whitcut, which I checked at Cambridge University Library.
For Whitcut see also Gowers (1948) and Greenbaum and Whitcut (1988) below.

“It must be confessed that the phrases, ‘this kind of things’, ‘that sort of 
things’, have a very awkward sound; and we find that our best writers have 
the popular expression, These kind, those sort.” (1947, p. 168)

“… these or those kind of things, pedantically judged incorrect, is a 
justifiable English idiom; …” (1999, p. 172)

gowers, Ernest (1948) Plain Words: A Guide to the Use of English. London: HMSO.
gowers, Ernest (1962 [1954]) The Complete Plain Words. Harmondsworth: Penguin 

Books.
gowers, Ernest (1973 second edition [1954]) The Complete Plain Words, revised 

edition by Sir Bruce Fraser. London: HMSO.
gowers, Ernest (1986 third edition [1954]) The Complete Plain Words, revised 

edition by Sidney Greenbaum and Janet Whitcut. London: HMSO.
gowers, Ernest (2015/2014 [1954]) Plain Words: A Guide to the Use of English, 

revised and updated by Rebecca Gowers. Penguin Books.
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HUGE has the 1948 first edition. There are several editions of this book. HMSO 
published Plain Words from 1948 and The ABC of Plain Words from 1951 together 
as The Complete Plain Words (1954), which was also published by Penguin in 1962. 
There is a second edition of The Complete Plain Words (1973), revised by Bruce 
Fraser, and a third edition, revised by Sidney Greenbaum and Janet Whitcut (1986), 
both published by HMSO, and an edition titled Plain Words (2014/2015), revised and 
updated by Rebecca Gowers, published by Particular Books / Penguin Books. Ernest 
Gowers was also the editor of the 1965 second edition of Fowler (1926); see above. 
Greenbaum and Whitcut also produced their own usage guide for Longman (see 
Greenbaum and Whitcut, 1988, below), and see Partridge (1947) above for Whitcut.

“The use of the plural these or those with the singular kind or sort is common 
in conversation, and instances of it could be found in good authors. But 
public opinion generally condemns it. … even now it is as well to humour 
the purists …” (1954, p. 188)

“… common in conversation, and instances of it could be found in good 
authors. But it has not yet established itself as a permissible idiom in good 
writing, and until it does so it is as well to humour the purists …” (1973, 
p. 131; 1986, p. 134)

“… commonly heard in conversation, and instances of the use of the 
plural these or those with the singular kind or sort can be found in good 
authors. … the phrase … used to be among the shibboleths by which it was 
supposed to be possible to distinguish those who were instructed in their 
mother tongue from those who were not. … But even now it is as well to 
humour the purist …” (2015, pp. 195–196)

vallins, George Henry (1952 [1951]) Good English: How To Write It. London: Pan 
Books.

vallins, George Henry (1953) Better English. London: Pan.
vallins, George Henry (1955 [1953]) Better English. London: A. Deutsch.
vallins, George Henry (1961 [1960]) The Best English. London: Andre Deutsch.
HUGE has the 1951 first edition. HUGE also has the 1960 edition of Better English. 
The imprint page has “First published 1953”, “New, enlarged and revised edition first 
published 1955”, “Second impression July 1960”. I used this edition, but listed as 
1955. I also used a first edition of The Best English (1960) for cross-checking. Vallins 
was also author of Treble and Vallins (1936) above.

“Only this and that, which have the plural these and those when they qualify 
plural nouns, are exceptions to this providential accident of language; and 
they never raise any difficulty.” (1951, p. 46)

“A construction sanctified by long usage, in which, by attraction of things, 
‘sort of things’ becomes a plural collective. But it is easy to satisfy grammar 
by eliminating the attraction: …” (1953, pp. 216–217)
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evans, Bergen and evans, Cornelia (1957) A Dictionary of Contemporary American 
Usage. New York: Random House.

As HUGE. This is the first edition.

“The use of singulars and plurals in expressions involving kind of is 
complicated only in the sense that there are several constructions all of 
which are equally acceptable.” (1957, p. 263)

nicholson, Margaret (1957) A Dictionary of American-English Usage: Based on 
Fowler’s Modern English Usage. New York: Oxford University Press.

As HUGE. This is the first edition of an American adaptation of Fowler (1926).

“The irregular uses … are easy to avoid when they are worth avoiding, i.e. 
in print; & nearly as easy to forgive when they deserve forgiveness, i.e. in 
hasty talk.” (1957, p. 303)

wood, Frederick T. (1962) Current English Usage: A Concise Dictionary. London: 
Macmillan.

The HUGE 1970 edition is a reprint of the 1962 first edition. I used this as 1962.

“… often heard in speech, and we should perhaps be tolerant of it as a 
colloquialism, but it is best excluded from written English.” (1962, p. 131)

gowers, Ernest (1965 second edition [1926]) A Dictionary of Modern English Usage 
by H.W. Fowler. Oxford: Clarendon Press.

As HUGE. This is the second edition of Fowler (1926), revised by Ernest Gowers. 
Note that on the cover this is called Fowler’s Modern English Usage. Gowers was also 
the author of Gowers (1948), above.

“The irregular uses … are easy to avoid when they are worth avoiding, i.e. 
in print; and nearly as easy to forgive when they deserve forgiveness, i.e. in 
hasty talk.” (1965, p. 320)

morris, William and morris, Mary (1975) Harper Dictionary of Contemporary 
Usage. New York: Harper & Row.

As HUGE. This is the first edition.

“A very common but nonetheless irritating error on the part of even 
educated persons … These kind is sloppy and wrong.” (1975, p. 596)

bailie, John and kitchin, Moyna (1988 [1979]) The Essential Guide to English 
Usage. London: Chancellor.

HUGE has this as 1988. It was first published in 1979 as The Hamlyn Guide to English 
Usage, republished in 1988 by Chancellor. These seem to be the same text, so I used 
the 1988 HUGE edition as the 1979 first edition.
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“It seems to be generally agreed that the phrase those kind of things is 
acceptable in colloquial speech but better avoided in written English.” 
(1979, p. 167)

swan, Michael (1980) Practical English Usage. Oxford: Oxford University Press.
swan, Michael (2005 third edition [1980]) Practical English Usage. Oxford: Oxford 

University Press.
1980 is as HUGE. This is the first edition. I also have the third edition (2005). Swan’s 
dedication in both editions is: “To John Eckersley, who first encouraged my interest in 
this kind of thing” (1980, p. v; 2005, p. v).

“A mixture of singular and plural forms sometimes happens in an informal 
style … Some people feel that this structure is incorrect, and prefer to avoid 
it.” (1980, §§427, 565)

“This structure is often felt to be incorrect, and is usually avoided in a 
formal style.” (2005, §551)

weiner, E.S.C. (1983, reprinted with corrections) The Oxford Guide to English 
Usage. Oxford: Oxford University Press.

This is listed in HUGE as Burchfield, Weiner and Hawkins (1984) Oxford Guide to 
the English Language. This is a combination of three parts: ‘The English Language’ 
(1984) by Burchfield; ‘Oxford Guide to English Usage’ (1983) by Weiner; ‘Dictionary’ 
(1981) by Hawkins. For my purposes, it is the same text as Weiner (1983), and I used 
this as the first edition. Weiner is also one of the authors of Weiner and Delahunty 
(1993) below.

“This is widely regarded as incorrect except in informal use: …” (1983, 
p. 113)

bryson, Bill (1984) The Penguin Dictionary of Troublesome Words. London: Guild 
Publishing / Penguin Books.

As HUGE. This is the first edition. I also have the third edition (2002 [2001]), 
published as Troublesome Words by Penguin Books.

“There should be what grammarians call concord between kind and kinds 
and their antecedents.” (1984, p. 87)

“Kind and kinds and their antecedents should always enjoy what 
grammarians call concord.” (2002, p. 111)

greenbaum, Sidney and whitcut, Janet (1988) Longman Guide to English Usage. 
Harlow: Longman.

As HUGE. This is the first edition. For Whitcut, see also Partridge (1947) and Gowers 
(1948) above. For Greenbaum, see also Gowers (1948) above.
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“In formal writing, one should write this kind, that sort … and not these 
kind, those sort, although the incongruous combination of plural these and 
singular sort … is common in speech.” (1988, p. 398)

gilman, E. Ward (ed.) (1989) Webster’s Dictionary of English Usage. Springfield, 
MA: Merriam-Webster.

gilman, E. Ward (ed.) (2002) Merriam-Webster’s Concise Dictionary of English 
Usage. Springfield, MA: Merriam-Webster.

1989 is as HUGE. This is the first edition. I also have the 2002 edition, based on and 
abridged from the 1989 edition.

“We will tell you first what most of the handbooks and usage books say: 
… But we will warn you second that this advice applies only to American 
English, and that it presents an unrealistically narrow set of options. Real 
usage—even in American English—is much more varied and much more 
complex.” (1989, p. 576)

carter, Bonnie and skates, Craig (1990 second edition [1988]) The Rinehart Guide 
to Grammar and Usage. Fort Worth, TX: Holt, Rinehart and Winston.

As HUGE. This is the second edition. The first edition was published in 1988, but I 
have not been able to access it.

“Nonstandard: These kind of flowers bloom twice a year.” (1990, p. 123)

marriott, Sarah and farrell, Barry (1992) Chambers Common Errors in English. 
Edinburgh: Chambers.

As HUGE. HUGE (1999) is a reprint of the first edition of 1992.

“Modern usage recommends. … This kind of book is … Books of this kind 
are …” (1992, p. 56)

howard, Godfrey (1985) A Guide to Good English in the 1980s. London; Pelham 
Books.

howard, Godfrey (1993) The Good English Guide: English Usage in the 1990s. 
London: Macmillan.

howard, Godfrey (2002) A Guide to English in the 21st Century. London: 
Duckworth.

1993 is as HUGE. This is the first edition. Howard also produced the Guide to Good 
English in the 1980’s (1985) and A Guide to Good English in the 21st Century (2002). 
I have checked both of these. For an explanation of how these three guides relate to 
each other, see §3.2.

“Both words are clearly singular, so it should be ‘this kind of argument’, 
‘that sort of person’. … But even good writers slip into phrases, such as 
‘those kind of arguments …’, ‘these sort of people’. … All that can be said 
is that, in writing at least, that kind of thing is wrong.” (1993, p. 235)
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mager, Nathan H. and mager, Sylvia K. (1993 second edition [1974]) Prentice 
Hall Encyclopedic Dictionary of English Usage (revised by John Domini). 
Englewood Cliffs, NJ: Prentice Hall.

As HUGE. This is the second edition, revised by John Domini. The first edition seems 
to be dated from 1974 / 1975 (see ‘How to use this book’, p. vii), as The Encyclopedic 
Dictionary of English Usage, which I have not been able to access 

“This kind, these kinds.” (1993, p. 380)

weiner, E.S.C. and delahunty, Andrew (1993 second edition [1983]) The Oxford 
Guide to English Usage. Oxford University Press (London: BCA).

As HUGE. This is the second edition of Weiner (1983). The species noun phrase text 
is the same as Weiner (1983). The imprint page states that this is the second edition 
of the The Oxford Miniguide to English Usage. The HUGE edition (1994) is a BCA 
re-issue of the first edition (1993). Weiner is also the author of Weiner (1983) above.

“This is widely regarded as incorrect except in informal use: …” (1993, 
p. 144)

wilson, Kenneth G. (1993) The Columbia Guide to Standard American English. 
New York: Columbia University Press.

As HUGE. This is the first edition.

“Best advice: for publication and Oratorical or Formal use, stay as close to 
the conservative patterns as possible, and at other levels be aware that you 
may sometimes be faulted by those who use and prefer the conservative 
patterns.” (1993, p. 263)

ayto, John (1995) Good English! Oxford: Oxford University Press.
HUGE has this as a second edition (2002), but it is a re-published title, first published 
as the Oxford School A–Z of English (1995).

“It’s perfectly acceptable in speech to use the plural these and those with 
the singular kind and sort, but in writing you should avoid them.” (1995, 
p. 171)

burchfield, R.W. (1996 third edition [1926]) The New Fowler’s Modern English 
Usage. Oxford: Oxford University Press.

butterfield, Jeremy (2015 fourth edition [1926]) Fowler’s Dictionary of Modern 
English Usage. Oxford: Oxford University Press.

As HUGE. Burchfield is a revised (1998) third edition (1996) of Fowler (1926). 
Quotations in this study are listed as (1998 [1996]). The (2000) edition in HUGE is the 
US publication date. When published in 1996 it was called The New Fowler’s Modern 
English Usage. The title was changed to Fowler’s Modern English Usage in 2004. 
The fourth edition (2015), edited by Jeremy Butterfield, is a lightly revised version of 
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1998, now called Fowler’s Dictionary of Modern English Usage. Butterfield is also 
the editor of Butterfield (2007) below.

“This illogical type is now exceedingly common in colloquial contexts … 
The type these / those sort of should now be used only in informal contexts.” 
(1998, pp. 433, 728; 2015, pp. 455, 763)

o’conner, Patricia T. (1996) Woe Is I: The Grammarphobe’s Guide to Better English 
in Plain English. New York: Riverhead Books.

As HUGE. This is the 1998 paperback edition of the first edition (1996).

“You’ve probably heard sentences like this one: I hate these kind of 
mistakes! If it sounds wrong to you, you’re right.” (1996, p. 31)

garner, Bryan A. (1998) A Dictionary of Modern American Usage. New York: 
Oxford University Press.

garner, Bryan A. (2003 second edition [1998]) Garner’s Modern American Usage 
Oxford and New York: Oxford University Press.

garner, Bryan A. (2009 third edition [1998]) Garner’s Modern American Usage. 
New York and Oxford: Oxford University Press.

garner, Bryan A. (2016, fourth edition [1998]) Garner’s Modern English Usage. 
Oxford: Oxford University Press.

garner, Bryan A. (2022, fifth edition [1998]) Garner’s Modern English Usage. New 
York: Oxford University Press.

(1998) as HUGE. This is the first edition. I also used the fourth and fifth editions, but 
was unable to access the second and third editions

“These are illogical forms that, in a bolder day, would have been termed 
illiteracies. Today they merely brand the speaker or writer as slovenly. 
They appear most commonly in reported speech, but sometimes not …” 
(1998, p. 653)

“These illogical forms were not uncommon in the 1600s and early 1700s, 
but by the mid-1700s they had been stigmatized. Today they brand the 
speaker or writer as slovenly. They appear most commonly in reported 
speech, but sometimes not …” (2022, p. 1094)

allen, Robert (ed.) (1999) Pocket Fowler’s Modern English Usage. Oxford: Oxford 
University Press.

As HUGE. This is the first edition, but note that it is edited by Allen, not Burchfield. 
There is a second edition (2008) in Cambridge University Library.

“This type is now very common in colloquial contexts: …” (1999, p. 363; 
2008, p. 384)
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trask, R.L. (2001) Mind the Gaffe: The Penguin Guide to Common Errors in 
English. London: Penguin Books.

As HUGE. This is the first edition.

“Though very common in speech, … never acceptable in formal writing.” 
(2001, p. 168)

brians, Paul (2003) Common Errors in English Usage. Wilsonville, OR: William 
James & Co.

As HUGE. This is the first edition. There is a revised second edition (2009) and a 
revised and expanded third edition (2013), and a website <https://brians.wsu.edu/
common-errors-in-english-usage/>.

“Only if ‘kind’ itself is pluralized into ‘kinds’ should ‘this’ shift to ‘these’: 
‘You keep making these kinds of mistakes!’” (2003, p. 202)

peters, Pam (2004) The Cambridge Guide to English Usage. Cambridge: Cambridge 
University Press.

As HUGE (2006). This is a reprint of the first edition (2004).

“… tends to appear in interactive writing and live speech. Objections to 
these kind of have been stronger in the US than the UK, where Gowers 
(1965) felt it was one of the ‘sturdy indefensibles’.” (2004, p. 307)

pickett, Joseph P., et al. (2005) The American Heritage Guide to Contemporary 
Usage and Style. Boston & New York: Houghton Mifflin.

As HUGE. This is the first edition.

“… has been a traditional bugbear of American grammarians. By and large, 
British grammarians have been more tolerant.” (2005, p. 272)

sayce, Kay (2006) What Not To Write: A Guide to the Dos and Don’ts of Good 
English. London: Words at Work.

As HUGE. This is the first edition.

“It’s best to use all three words [i.e. kind  /sort / type] with ‘this’ or ‘that’ 
rather than ‘these’ or ‘those’.” (2006, p. 63)

butterfield, Jeremy (ed.) (2007) Oxford A–Z of English Usage. Oxford: Oxford 
University Press.

butterfield, Jeremy (ed.) (2013 second edition [2007]) Oxford A–Z of English 
Usage. Oxford: Oxford University Press.

2007 is as HUGE. Butterfield is also the author of the fourth edition (2015) of Fowler 
(1926) (see Burchfield, 1996, above).

“The ungrammatical these kind has been used since the 14th century, but 
although often encountered today it should be avoided.” (2007, p. 91)
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taggart, Caroline (2010) Her Ladyship’s Guide to the Queen’s English. London: 
National Trust.

As HUGE, which has a 2012 reprint. This is the first edition.

“Yet educated television presenters have also been heard to say these kind 
of films, when either this kind of film … or, less probably, these kinds of 
film … is correct.” (2010, p. 57)
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The usage guides not included in this study
This is a list of the usage guides in HUGE that do not include any advice on the 
species noun phrase, again listed in date sequence.

anonymous (1829, second edition [1826]) The Vulgarities of Speech Corrected: With 
Elegant Expressions for Provincial and Vulgar English, Scots, and Irish; for 
the Use of Those Who Are Unacquainted with Grammar. London: Printed for 
F.C. Westley, 165, Strand.

hurd, Seth T. (1847) A Grammatical Corrector; or, Vocabulary of the Common 
Errors of Speech: Being a Collection of Nearly Two Thousand Barbarisms, 
Cant Phrases, Colloquialisms, Quaint Expressions, Provincialisms, False 
Pronunciation, Perversions, Misapplication of Terms, and Other Kindred 
Errors of the English Language, Peculiar to the Different States of the Union. 
The Whole Explained, Corrected, and Conveniently Arranged for the Use of 
Schools and Private Individuals. Philadelphia, PA: E. H. Butler & Co.

brown, Goold (1851) The Grammar of English Grammars, with an Introduction 
Historical and Critical; the Whole Methodically Arranged and Amply 
Illustrated; with Forms of Correcting and Parsing, Improprieties for 
Correction, Examples for Parsing, Questions for Examination, Exercises 
for Writing, Observations for the Advanced Student, Decisions and Proofs 
for the Settlement of Disputed Points, Occasional Strictures and Defences, 
an Exhibition of the Several Methods of Analysis, and a Key to the Oral 
Exercises: to Which Are Added Four Appendixes, Pertaining Separately to the 
Four Parts of Grammar. New York: Samuel S. & William Wood. 

gould, Edward S. (1867) Good English; or, Popular Errors in Language. New York: 
W.J. Widdleton.

moon, G. Washington (1868) The Bad English of Lindley Murray and Other Writers 
on the English Language, a Series of Criticisms. London: Hatchard and Co; 
New York: Pott and Amery.

hall, J. Leslie (1917) English Usage: Studies in the History and Uses of English 
Words and Phrases. Chicago, IL and New York: Scott, Foreman and Company.

strunk, William, Jr. (1918) The Elements of Style. New York.
horwill, H.W. (1935) A Dictionary of Modern American Usage. Oxford: Clarendon 

Press.
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follett, Wilson (1966) Modern American Usage: A Guide. London: Longmans, 
Green & Co.

de mello vianna, Fernando et al. (eds) (1977) The Written Word. Boston, MA: 
Houghton Mifflin Company.

vermes, Jean C. (1981) Secretary’s Modern Guide to English Usage. West Nyack, 
NY: Parker Publishing Company.

allen, R.E., edmonds, D.J. and sykes, J.B. (1984) The Oxford Dictionary for Writers 
and Editors. Oxford: Clarendon Press.

crystal, David (1984) Who Cares about English Usage? Harmondsworth: Penguin.
dear, I.C.B. (1990 [1986]) Oxford English: A Guide to the Language (Special 

edition for IBM United Kingdom Limited). Oxford: Oxford University Press.
randall, Bernice (1988) Webster’s New World Guide to Current American Usage. 

New York: Webster’s New World.
de vries, Mary A. (1991) The Complete Word Book: The Practical Guide to 

Anything and Everything You Need to Know about Words and How to Use 
Them. Englewood Cliffs, NJ: Prentice Hall.

booher, Dianna (1992 [1988]) Good Grief, Good Grammar. New York: Fawcett.
blamires, Harry (1994) The Queen’s English. London: Bloomsbury.
sutcliffe, Andrea J. (ed.) (1994) The New York Public Library Writer’s 

Guide to Style and Usage. New York: A Stonesong Press Book; 
HarperCollinsPublishers.

cutts, Martin (1995) The Plain English Guide. Oxford: Oxford University Press.
amis, Kingsley (1998 [1997]) The King’s English: A Guide to Modern Usage. 

London: HarperCollinsPublishers.
stilman, Anne (1997) Grammatically Correct: The Writer’s Essential Guide to 

Punctuation, Spelling, Style, Usage and Grammar. Cincinnati, OH: Writer’s 
Digest Books.

burt, Angela (2002 second edition [2000]) The A to Z of Correct English. Oxford: 
How To Books. 

batko, Ann (2004) When Bad Grammar Happens to Good People: How to Avoid 
Common Errors in English. Edited by Edward Rosenheim. Franklin Lakes, 
NJ: Career Press.

fogarty, Mignon (2008) Quick and Dirty Tips for Better Writing. New York: 
St. Martin’s Griffin.

heffer, Simon (2010) Strictly English: The Correct Way to Write … and Why It 
Matters. London: Random House Books.

lamb, Bernard C. (2010) The Queen’s English: And How to Use It. London: Michael 
O’Mara Books.
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The usage guides: Who is cited by whom?
I investigated whether the later usage guides in this study referred to any of the earlier 
guides. As I had each of the forty-seven guides available as a searchable pdf file, I was 
able to carry out this search using Adobe Acrobat Professional XI’s search function, 
which makes it possible to search multiple files for the same string. I was thus able 
to make forty-seven searches on the forty-seven guides as a whole. The results are 
presented in two parts: first ‘Who is cited by whom?’ (B1) and then ‘Who cites whom?’ 
(B2). For more on the topic of lateral referencing, and why it matters, see §3.3.

Baker (1770) is cited in 2 guides, a total of 82 times: 
Gilman (1989) x 80 (i.e. 80 times) 
Peters (2004) x 2.

Baker (1779) is not cited.
Anon (1856) [500]) is not cited.
Anon (1856 [Live]) is not cited.
Alford (1864) is cited in 12 guides, a total of 130 times: 

White (1870) x 9 
Ayres (1882) x 4 
Vizetelly (1906) x 6 
Partridge (1947) x 17 
Gowers (1948) x 11 
Gilman (1989) x 68 
Howard (1993) x 1 
Burchfield (1996) x 13 
O’Conner (1996) x 3 
Garner (1998) x 1 
Allen (1999) x 3 
Peters (2004) x 4

White (1870) is cited in 7 guides, a total of 245 times: 
Ayres (1882) x 35 
Fowler and Fowler (1906) x 16 
Vizetelly (1906) x 8 

1	 When an author is cited just once, it often, but not always, means that it is an entry in a list 
of references.
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Gilman (1989) x 171 
Burchfield (1996) x 4 
Garner (1998) x 10 
Allen (1999) x 1

Ayres (1882) is cited in 3 guides, a total of 155 times: 
Vizetelly (1906) x 3 
Gilman (1989) x 151 
Garner (1998) x 1

Fowler and Fowler (1906) are cited in 17 guides, a total of 111 times: 
Fowler (1926) x 1 
Treble and Vallins (1936) x 1 
Partridge (1947) x 11 
Gowers (1948) x 3 
Vallins (1951) x 3 
Vallins (1953) x 2 
Evans and Evans (1957) x 1 
Nicholson (1957) x 4 
Wood (1962) x 2 
Gowers (1965) x 4 
Bryson (1984) x 4 
Gilman (1989) x 3 
Howard (1993) x 4 
Burchfield (1996) x 14 
Garner (1998) x 15 
Allen (1999) x 9 
Peters (2004) x 3

Vizetelly (1906) is cited in 2 guides, a total of 158 times: 
Gilman (1989) x 154 
Garner (1998) x 4

Turck Baker (1910)2 is cited in 2 guides, a total of 11 times: 
Gilman (1989) x 7 
Garner (1998) x 4

Payne (1911) is cited in 1 guide a total of 1 time: 
Garner (1998) x 1

Fowler (1926) is cited in 27 guides, a total of 2,290 times: 
Krapp (1927) x 1 
Treble and Vallins (1936) x 7 

2	 I searched on ‘Turck Baker’ and ‘Baker’, and then filtered out the references to Baker 
(1770, 1779).
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Perrin (1939) 
Partridge (1947) x 45 
Gowers (1948) x 15 
Vallins (1951) x 42 
Vallins (1953) x 47 
Evans and Evans (1957) x 60 
Nicholson (1957) x 28 
Wood (1962) x 23 
Gowers (1965) x 39 
Morris and Morris (1975) x 37 
Weiner (1983) x 1 
Bryson (1984) x 67 
Gilman (1989) x 792 
Howard (1993) x 42 
Weiner and Delahunty (1993) x 1 
Wilson (1993) x 5 
Burchfield (1996) x 482 
O’Conner (1996) x 1 
Garner (1998) x 130 
Allen (1999) x 229 
Trask (2001) x 2 
Peters (2004) x 157 
Pickett et al. (2005) x 3 
Sayce (2006) x 5 
Butterfield (2007) x 1

Krapp (1927) is cited in 5 guides, a total of 108 times: 
Perrin (1939) x 1 
Partridge (1947) x 15 
Vallins (1953) x 1 
Gilman (1989) x 78 
Garner (1998) x 13

Treble and Vallins (1936) are cited in 3 guides, a total of 10 times: 
Vallins (1953) x 1 
Gilman (1989) x 8 
Garner (1998) x 1

Perrin (1939) is cited in 4 guides, a total of 93 times: 
Partridge (1947) 
Morris and Morris (1975) x 7 
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Gilman (1989) x 46 + 353 
Garner (1998) x 5

Partridge (1947) is cited in 16 guides, a total of 285 times: 
Gowers (1948) x 3 
Vallins (1951) x 2 
Vallins (1953) x 26 
Evans and Evans (1957) x 27 
Wood (1962) x 4 
Gowers (1965) x 1 
Morris and Morris (1975) x 3 
Bryson (1984) x 19 
Gilman (1989) x 127 
Howard (1993) x 12 
Wilson (1993) x 3 
Burchfield (1996) x 8 
Garner (1998) x 41 
Allen (1999) x 6 
Trask (2001) x 1 
Peters (2004) x 2

Gowers (1948) is cited in 16 guides, a total of 132 times: 
Vallins (1951) x 6 
Vallins (1953) x 12 
Evans and Evans (1957) x 8 
Nicholson (1957) x 2 
Wood (1962) x 4 
Morris and Morris (1975) x 3 
Bryson (1984) x 24 
Gilman (1989) x 44 
Howard (1993) x 3 
Wilson (1993) x 1 
Burchfield (1996) x 5 
O’Conner (1996) x 1 
Garner (1998) x 7 
Allen (1999) x 3 
Peters (2004) x 6 
Sayce (2006) x 3

Vallins (1951) is cited in 4 guides, a total of 5 times: 
Weiner (1983) x 1 

3	 The second figure is for citations of Ebbitt and Ebbitt's fifth edition.
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Gilman (1989) x 1 
Weiner and Delahunty (1993) x 1 
Garner (1998) x 2

Vallins (1953) is cited in 1 guide, a total of 4 times: 
Garner (1998) x 4

Evans and Evans (1957) are cited in 8 guides, a total of 386 times: 
Gowers (1965) x 5 
Bryson (1984) x 12 
Gilman (1989) x 343 
Howard (1993) x 2 
Wilson (1993) x 2 
O’Conner (1996) x 1 
Garner (1998) x 18 
Peters (2004) x 3

Nicholson (1957) is cited in 4 guides, a total of 26 times: 
Wood (1962) x 2 
Gilman (1989) x 15 
Wilson (1993) x 1 
Garner (1998) x 8

Wood (1962) is cited in 3 guides, a total of 9 times: 
Bryson (1984) x 3 
Gilman (1989) x 1 
Garner (1998) x 5

Gowers (1965) is cited in 9 guides, a total of 290 times: 
Gilman (1989) x 138 
Howard (1993) x 5 
Weiner and Delahunty (1993) x 1 
Wilson (1993) x 1 
Burchfield (1996) x 50 
O’Conner (1996) x 1 
Garner (1998) x 19 
Allen (1999) x 47 
Peters (2004) x 28

Morris and Morris (1975) are cited in 6 guides, a total of 363 times: 
Bryson (1984) x 7 
Gilman (1989) x 4 + 3434 

Wilson (1993) x 1 
Burchfield (1996) x 1 + 3 

4	 The second figure is the citations for ‘Harper’.
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Garner (1998) x 2 + 1 
Peters (2004) x 0 + 8

Bailie and Kitchin (1979) are cited in 1 guide, a total of 1 time: 
Garner (1998) x 1

Swan (1980) is cited in 2 guides, a total of 4 times: 
Gilman (1989) x 3 
Garner (1998) x 1

Weiner (1983) is cited in 3 guides, a total of 8 times: 
Howard (1993) x 2 
Garner (1998) x 3 
Peters (2004) x 3

Bryson (1984) is cited in 4 guides, a total of 171 times: 
Gilman (1989) x 166 
Howard (1993) x 2 
Garner (1998) x 2 
Taggart (2010) x 1

Greenbaum and Whitcut (1988) are cited in 4 guides, a total of 25 times: 
Gilman (1989) x 1 + 205 
Wilson (1993) x 1 
Burchfield (1996) x 2 
Trask (2001) x 1

Gilman (1989) is cited in 4 guides, a total of 151 times: 
Wilson (1993) 0 + 16 
Burchfield (1996) 0 + 2 
Garner (1998) 1 + 6 
Peters (2004) 0 + 141

Carter and Skates (1990) are not cited.
Marriott and Farrell (1992) are not cited.
Howard (1993) is cited in 2 guides, a total of 2 times: 

Garner (1998) x 1 
Trask (2001) x 1

Mager and Mager (1993) are not cited.
Weiner and Delahunty (1993) are cited in 1 guide, a total of 1 time: 

Garner (1998) x 1
Wilson (1993) is cited in 3 guides, a total of 5 times: 

Burchfield (1996) x 1 + 17 

5	 The second figure is the citations for ‘Longman’.
6	 The second figure is the citations for ‘Webster’s’.
7	 The second figure is the citations for ‘Columbia’.
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Garner (1998) x 2 
Trask (2001) x 1

Ayto (1995) is not cited.
Burchfield (1996) is cited in 3 guides, a total of 49 times: 

Garner (1998) x 7 
Trask (2001) x 1 
Peters (2004) x 41

O’Conner (1996) is not cited.
Garner (1998) is cited in 1 guide, a total of 29 times: 

Peters (2004) x 29
Allen (1999) is not cited.
Trask (2001) is not cited.
Brians (2003) is not cited.
Peters (2004) is not cited.
Pickett et al. (2005) is not cited.
Sayce (2006) is cited in 1 guide, a total of 1 time: 

Taggart (2010) x 1
Butterfield (2007) is not cited.
Taggart (2010) is not cited.





Appendix B2

The usage guides: Who cites whom?
Baker (1770) has no citations.
Baker (1779) has no citations.
Anon (1856) [500]) has no citations.
Anon (1856 [Live]) has no citations.
Alford (1864) has no citations.
White (1870) cites: 

Alford (1864) x 9
Ayres (1882) cites: 

Alford (1864) x 4 
White (1882) x 35

Fowler and Fowler (1906) cite: 
White (1882) x 16

Vizetelly (1906) cites: 
Alford (1864) x 6 
White (1870) x 8 
Ayres (1882) x 3

Turck Baker (1910) has no citations.
Payne (1911) has no citations.
Fowler (1926) cites: 

Fowler and Fowler (1906) x 1
Krapp (1927) cites: 

Fowler (1926) x 1
Treble and Vallins (1936) cite: 

Fowler and Fowler (1906) x 1 
Fowler (1926) x 7

Perrin (1939)8 cites: 
Fowler (1926) x 1 
Krapp (1927) x 1

Partridge (1947) cites: 
Alford (1864) x 17 
Fowler and Fowler (1906) x 11 
Fowler (1926) x 45 

8	 I don't have a pdf version of Perrin, so any citations were taken from his list of references.
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Krapp (1927) x 15 
Perrin (1939) x 1

Gowers (1948) cites: 
Alford (1864) x 1 
Fowler and Fowler (1906) x 3 
Fowler (1926) x 15 
Partridge (1947) x 3

Vallins (1951): cites: 
Fowler and Fowler (1906) x 3 
Fowler (1926) x 42 
Partridge (1947) x 2 
Gowers (1948) x 6

Vallins (1953) cites: 
Fowler and Fowler (1906) x 2 
Fowler (1926) x 47 
Krapp (1927) x 1 
Treble and Vallins (1936) x 1 
Partridge (1947) x 26 
Gowers (1948) x 12

Evans and Evans (1957) cite: 
Fowler and Fowler (1906) x 1 
Fowler (1926) x 60 
Partridge (1947) x 27 
Gowers (1948) x 8

Nicholson (1957) cites: 
Fowler and Fowler (1906) x 4 
Fowler (1926) x 28 
Gowers (1948) x 2

Wood (1962) cites: 
Fowler and Fowler (1906) x 2 
Fowler (1926) x 23 
Partridge (1947) x 4 
Gowers (1948) x 4 
Nicholson (1957) x 2

Gowers (1965) cites: 
Fowler and Fowler (1906) x 4 
Fowler (1926) x 39 
Partridge (1947) x 1 
Evans and Evans (1957) x 5
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Morris and Morris (1975) cite: 
Fowler (1926) x 37 
Perrin (1939) x 7 
Partridge (1947) x 3 
Gowers (1948) x 3

Bailie and Kitchin (1979) has no citations.
Swan (1980) has no citations.
Weiner (1983) cites: 

Fowler (1926) x 1 
Vallins (1951) x 1

Bryson (1984) cites: 
Fowler and Fowler (1906) x 4 
Fowler (1926) x 67 
Partridge (1947) x 19 
Gowers (1948) x 24 
Evans and Evans (1957) x 12 
Wood (1962) x 3 
Morris and Morris (1975) x 7

Greenbaum and Whitcut (1988) has no citations.
Gilman (1989) cites: 

Alford (1864) x 68 
White (1870) x 171 
Ayres (1881) x 151 
Fowler and Fowler (1906) x 3 
Vizetelly (1906) x 154 
Turck Baker (1910) x 7 
Fowler (1926) x 792 
Krapp (1927) x 78 
Treble and Vallins (1936) x 8 
Perrin (1939) x 46 + 359 
Partridge (1947) x 127 
Gowers (1948) x 44 
Vallins (1951) x 1 
Evans and Evans (1957) x 343 
Nicholson (1957) x 15 
Wood (1962) x 1 
Gowers (1965) x 138 

9	 The second figure is for citations to Ebbitt and Ebbit’s 1972 fifth edition.
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Morris and Morris (1985 [1975]) x 4 + 34310 
Swan (1980) x 3 
Bryson (1984) x 166 
Greenbaum and Whitcut (1988) x 1 + 2011

Carter and Skates (1990) has no citations.
Marriott and Farrell (1992) has no citations.
Howard (1993) cites: 

Alford (1864) x 1 
Fowler and Fowler (1906) x 4 
Fowler (1926) x 42 
Partridge (1947) x 12 
Gowers (1948) x 3 
Evans and Evans (1957) x 2 
Gowers (1965) x 5 
Weiner (1983) x 2 
Bryson (1984) x 2.

Mager and Mager (1993) have no citations.
Weiner and Delahunty (1993) cite: 

Fowler (1926) x 1 
Vallins (1951) x 1 
Gowers (1965) x 1

Wilson (1993) cites: 
Fowler (1926) x 5 
Partridge (1947) x 3 
Gowers (1948) x 1 
Evans and Evans (1957) x 2 
Nicholson (1957) x 1 
Gowers (1965) x 1 
Morris and Morris (1985 [1975]) x 1 
Greenbaum and Whitcut (1988) x 1 
Gilman (1989) x 0 + 112

Ayto (1995) has no citations.
Burchfield (1996) cites:
	 Alford (1864) x 13
	 White (1870) x 4
	 Fowler and Fowler (1906) x 14

10	The second figure is for citations to Harper.
11	The second figure is for citations to Longman.
12	The second figure is for citations to Webster’s.
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	 Fowler (1926) x 482 
Partridge (1947) x 8 
Gowers (1948) x 5

	 Gowers (1965) x 50
	 Morris and Morris (1988 [1984]) x 1 + 3
	 Greenbaum and Whitcut (1988) x 2
	 Gilman (1989) x 0 + 2
	 Wilson (1993) x 1 + 113

O’Conner (1996) cites:
	 Alford (1864) x 3 

Fowler (1926) x 1 
Gowers (1948) x 1 
Evans and Evans (1957) x 1 
Gowers (1965) x 1

Garner (1998) cites: 
Alford (1864) x 1 
White (1870) x 10 
Ayres (1881) x 1 
Fowler and Fowler (1906) x 15 + 414 
Turck Baker (1910) x 4 
Payne (1911) x 1 
Fowler (1926) x 130 
Krapp (1927) x 13 
Treble and Vallins (1936) x 1 
Perrin (1939) x 5 
Partridge (1947) x 41 
Gowers (1948) x 7 
Vallins (1951) x 1 
Vallins (1953) x 4 
Evans and Evans (1957) x 18 
Nicholson (1957) x 8 
Wood (1962) x 5 
Gowers (1965) x 19 
Morris and Morris (1985 [1975]) x 2 + 1 
Bailie and Kitchin (1979) x 1 
Swan (1980) x 1 
Weiner (1983) x 3 

13	The second figure is for citations to Columbia.
14	The second figure is for citations to The King’s English.
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Bryson (1984) x 2 
Gilman (1989) x 1 + 6 
Howard (1993) x 1 
Weiner and Delahunty (1993) x 1 
Wilson (1993) x 2 
Burchfield (1996) x 7

Allen (1999) cites:
	 Alford (1864) x 3 

White (1870) x 1 
Fowler and Fowler (1906) x 9 
Fowler (1926) x 229 
Partridge (1947) x 6 
Gowers (1948) x 3 
Gowers (1965) x 47

Trask (2001) cites: 
Fowler (1926) x 2 
Partridge (1947) x 1 
Greenbaum and Whitcut (1988) x 1 
Howard (1993) x 1 
Wilson (1993) x 1 
Burchfield (1996) x 1

Brians (2003) has no citations.
Peters (2004) cites: 

Alford (1864) x 4 
Fowler and Fowler (1906) x 3 
Fowler (1926) x 157 
Partridge (1947) x 2 
Gowers (1948) x 6 
Evans and Evans (1957) x 3 
Gowers (1965) x 28 
Morris and Morris (1975) x 0 + 8 
Weiner (1983) x 3 
Gilman (1989) x 0 + 141 
Burchfield (1996) x 41 
Garner (1998) x 29

Pickett et al. (2005) cite: 
Fowler (1926) x 3
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Sayce (2006) cites: 
Fowler (1926) x 5 
Gowers (1948) x 3

Butterfield (2007) cites: 
Fowler (1926) x 1

Taggart (2010) cites: 
Bryson (1984) x 1 
Sayce (2006) x 1
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Exemplification in the usage guides
This list shows all the examples used to identify the error in the usage guide entries, 
organised by how much context they include, and then by date. The guides are also 
identified by place of publication (and see §3.4.2).

[1]	 SN.SG + of
	 kind of			   Marriott and Farrell (1992) [UK]
	 sort of			   Marriott and Farrell (1992) [UK]

[2]	 DET.PL + SN.SG
	 these kind			   Vizetelly (1906) [US]
	 those sort			   Vizetelly (1906) [US]
	 those kind			   Payne (1911) [US]
	 these kind			   Payne (1911) [US]
	 these sort			   Krapp (1927) [US]
	 these kind			   Krapp (1927) [US]
	 these sort			   Wood (1962) [UK]
	 those sort			   Wood (1962) [UK]
	 these kind			   Morris and Morris (1975) [US]

[3]	 DET.PL + SN.SG + of
	 those kind of		  Nicholson (1957) [US]
	 those sort of		  Nicholson (1957) [US]
	 these sort of		  Bailie and Kitchin (1979) [UK]
	 those sort of		  Bailie and Kitchin (1979) [UK]
	 these kind of		  Wilson (1993) [US]
	 these sort of		  Wilson (1993) [US]
	 these kind of		  Garner (1998) [US]
	 these type of		  Garner (1998) [US]
	 these sort of		  Garner (1998) [US]
	 these kind of		  Trask (2001) [UK]
	 these sort of		  Trask (2001) [UK]

[4]	 DET.SG + SN.SG + of + N2
	 this sort of paper		  Sayce (2006) [UK]
	 this kind of paper		  Sayce (2006) [UK]
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[5]	 DET.PL + SN.PL + of + N2.SG
	 these types of car		  Sayce (2006) [UK]

[6]	 DET.PL + SN.SG + of + N2.PL
	 these sort of men		  Baker (1779; but not (1770) [UK]
	 these kind of pears	 	 Anon (1856 [500]) [US]
	 those sort of persons		 Anon (1856 [Live]) [US]
	 these kind of things		  Alford (1864) [UK]
	 those kind of things		  Alford (1864) [UK]
	 those sort of men		  White (1870) [US]
	 those sort of people		  Ayres (1882) [US]
	 those kind of people		  Ayres (1882) [US]
	 those sort of girls		  Fowler and Fowler (1906) [UK]
	 those sort of writers		  Fowler and Fowler (1906) [UK]
	 these kind of books		  Turck Baker (1910) [US]
	 those kind of people		  Fowler (1926) [UK]
	 those sort of ideas		  Perrin (1939) [US]
	 these kind of things		  Gowers (1948) [UK]
	 those kind of people		  Nicholson (1957) [US]
	 those kind of people		  Wood (1962) [UK]
	 these kind of chocolates	 Wood (1962) [UK]
	 those kind of people		  Gowers (1965) [UK]
	 those kind of things		  Gowers (1965) [UK]
	 these kind of cars		  Swan (1980) [UK]
	 these kind of cigarettes	 Swan (1980) [UK]
	 those sort of terms		  Weiner (1983) [UK]
	 these sort of things		  Bryson (1984) [UK]
	 those kind of arguments	 Howard (1993) [UK]
	 these sort of people		  Howard (1993) [UK]
	 those sort of terms		  Weiner and Delahunty (1993) [UK]
	 these kind of sausages	 Ayto (1995) [UK]
	 those sort of things		  Ayto (1995) [UK]
	 these kind of mistakes	 O’Conner (1996) [US]
	 these kind of houses		  Allen (1999) [UK]
	 these sort of houses		  Allen (1999) [UK]
	 these kind of chocolates	 Brians (2003) [US]
	 these sort of questions	 Butterfield (2007) [UK]
	 these kind of films		  Taggart (2010) [UK]
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[7]	 DET.PL + SN.SG + of + N2.PL + V.PL
	 these kind of entertainments are	 Anon (1856 [Live]) [US]
	 those sort of experiments are		  Anon (1856 [Live]) [US]
	 those kind of apples are		  Ayres (1882) [US]
	 these kind of people are		  Krapp (1927) [US]
	 these sort of things interest		  Treble and Vallins (1936) [UK]
	 these kind of marks have		  Perrin (1939) [US]
	 those sort of cars are		  Swan (1980) [UK]
	 those kind of books are		  Greenbaum and Whitcut (1988) [UK]
	 these kind of flowers bloom		  Carter and Skates (1990) [US]
	 these kind of men have		  Burchfield (1996) [UK]
	 these kind of questions are		  Butterfield (2007) [UK]

The list below contains the examples in those usage guides that do not regard the 
variant as an error.

[8]	 DET.PL + SN.SG + of + N2.PL

	 these kind of things			   Partridge (1947) [UK]
	 those kind of things			   Partridge (1947) [UK]
	 these kind of trees			   Evans and Evans (1957) [US]
	 those kind of objections		  Gilman (1989) [US]
	 these sort of fares			   Peters (2004) [UK]
	 these kind of films			   Pickett et al. (2005) [US]
	 these sort of films			   Pickett et al. (2005) [US]

[9]	 DET.PL + SN.SG + of + N2.PL + V.PL
	 these sort of things go on		  Vallins (1955) [UK]
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Recommendation in the usage guides
This list shows all the examples used to identify the prescribed forms in the usage 
guide entries, organised by how much context they include, and then by date. The 
guides are also identified by place of publication (and see §3.4.2).

[1]	 DET.SG + SN.SG
	 that sort			   Anon (1856 [Live]) [US]
	 that kind			   Payne (1911) [US]
	 this kind			   Payne (1911) [US]
	 this sort			   Krapp (1927) [US]
	 that sort			   Krapp (1927) [US]
	 this kind			   Krapp (1927) [US]
	 that kind			   Krapp (1927) [US]
	 this kind			   Morris and Morris (1975) [US]
	 this kind			   Mager and Mager (1993) [US]

[2]	 DET.PL + SN.PL
	 those sorts			   Anon (1856 [Live]) [US]
	 these kinds			   Morris and Morris (1975) [US]
	 these kinds			   Mager and Mager (1993) [US]

[3]	 DET.SG + SN.SG + of
	 this kind of			   Trask (2001) [UK]

[4]	 DET.PL + SN.PL + of
	 these kinds of		  Trask (2001) [UK]

[5]	 DET.SG + SN.SG + of + N2.SG
	 this kind of thing		  Alford (1864) [UK]
	 that kind of thing		  Alford (1864) [UK]
	 this kind of book		  Turck Baker (1910) [US]
	 that kind of book		  Turck Baker (1910) [US]
	 this sort of thing		  Vallins (1955) [UK]
	 this kind of tree		  Evans and Evans (1957) [US]
	 this kind of tree		  Nicholson (1957) [US]
	 this kind of bird		  Nicholson (1957) [US]
	 that kind of person		  Wood (1962) [UK]
	 that kind of thing		  Bailie & Kitchin (1979) [UK]
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	 that sort of car		  Swan (1980) [UK]
	 this kind of cigarette		 Swan (1980) [UK]
	 this sort of thing		  Bryson (1984) [UK]
	 this kind of food		  Carter and Skates (1990) [US]
	 this kind of argument	 Howard (1993) [UK]
	 that sort of person		  Howard (1993) [UK]
	 this kind of apple		  Mager and Mager (1993) [US]
	 this kind of dog		  Wilson (1993) [US]
	 that sort of dilemma		 Wilson (1993) [US]
	 this type of book		  Wilson (1993) [US]
	 that type of house		  Wilson (1993) [US]
	 this kind of sausage		  Ayto (1995) [UK]
	 that kind of mistake		  O’Conner (1996) [US]
	 this kind of hat		  O’Conner (1996) [US]
	 this sort of cigar		  O’Conner (1996) [US]
	 this kind of china		  O’Conner (1996) [US]
	 this kind of challenge	 Garner (1998) [US]
	 this type of incident		  Garner (1998) [US]
	 this kind of house		  Allen (1999) [UK]
	 this type of car		  Sayce (2006) [UK]
	 this kind of film		  Taggart (2010) [UK]

[6]	 DET.SG + SN.SG + of + N2.PL
	 ?this kind of things		  Alford (1864) [UK]
	 ?that kind of things		  Alford (1864) [UK]
	 that sort of men		  White (1870) [US]
	 this kind of trees		  Evans and Evans (1957) [US]
	 this kind of chocolates	 Wood (1962) [UK]
	 ?that kind of things		  Bailie and Kitchin (1979) [UK]
	 this kind of chocolates	 Brians (2003) [US]

[7]	 DET.PL + SN.SG + of + N2.PL
	 these kind of trees		  Evans and Evans (1957) [US]

[8]	 DET.PL + SN.PL + of + N2.SG
	 these kinds of food		  Carter and Skates (1990) [US]
	 those sorts of gravel		 Wilson (1993) [US]
	 those types of sand		  Wilson (1993) [US]
	 these kinds of sausage	 Ayto (1995) [UK]
	 these kinds of film		  Taggart (2010) [UK]
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[9]	 DET.PL + SN.PL + of + N2.PL
	 these kinds of pears		  Anon (1856 [500]) [US]
	 these kinds of books		  Turck Baker (1910) [US]
	 those kinds of books		 Turck Baker (1910) [US]
	 these sorts of things		  Bryson (1984) [UK]
	 these kinds of apples		 Mager and Mager (1993) [US]
	 these kinds of studies	 Wilson (1993) [US]
	 those sorts of poems		 Wilson (1993) [US]
	 these types of airplanes	 Wilson (1993) [US]
	 these kinds of sausages	 Ayto (1995) [UK]
	 those sorts of things		  Burchfield (1996) [UK]
	 these sorts of … fellowships	 Burchfield (1996) [UK]
	 these kinds of mistakes	 O’Conner (1996) [US]
	 those kinds of hats		  O’Conner (1996) [US]
	 those types of cars		  O’Conner (1996) [US]
	 these kinds of stories		 Garner (1998) [US]
	 these kinds of activities	 Garner (1998) [US]
	 these kinds of houses	 Allen (1999) [UK]
	 these sorts of ways		  Allen (1999) [UK]
	 these kinds of mistakes	 Brians (2003) [US]
	 these kinds of books		  Butterfield (2007) [UK]
	 those kinds of ideas		  Butterfield (2007) [UK]

[10]	 DET.SG + SN.SG + of + N2.SG + V.SG
	 This sort of thing interests	 Treble and Vallins (1936) [UK]
	 this kind of man is		  Evans and Evans (1957) [US]
	 that kind of book is		  Ebbitt and Ebbitt (1978) [US]
	 this kind of car is		  Weiner (1983) [UK]
	 that kind of book is		  Greenbaum and Whitcut (1988) [UK]
	 this kind of flower blooms	 Carter and Skates (1990) [US]
	 this kind of book is		  Marriott and Farrell (1992) [UK]
	 this kind of car is		  Weiner and Delahunty (1993) [UK]
	 that type of car is		  O’Conner (1996) [US]
	 this sort of thing seems	 Garner (1998) [US]
	 this kind of film is		  Pickett et al. (2005) [US]
	 this type of paper is		  Sayce (2006) [UK] [UK]
	 this kind of question is	 Butterfield (2007) [UK]
	 that kind of fabric [does]	 Butterfield (2007) [UK]
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[11]	 DET.SG + SN.SG + of + N2.PL + V.SG
	 ?This sort of men is		  Baker (1779) [UK]
	 That kind of apples is	 Ayres (1882) [US]
	 ?This sort of things interests	 Treble and Vallins (1936) [UK]
	 this kind of men is		  Evans and Evans (1957) [US]
	 that sort of men deserves	 Ebbitt and Ebbitt (1978) [US]

[12]	 DET.SG + SN.SG + of + N2.PL + V.PL
	 ?This sort of men are	 Baker (1779) [UK]

[13]	 DET.PL + SN.SG + of + N2.PL + V.PL
	 these kind of men are	 Evans and Evans (1957) [US]

[14]	 DET.PL + SN.PL + of + N2.PL + V.PL
	 these kinds of trees are	 Evans and Evans (1957) [US]
	 those kinds of books are	 Ebbitt and Ebbitt (1978) [US]
	 those kinds of books are	 Greenbaum and Whitcut (1988) [UK]
	 these kinds of flowers bloom	 Carter and Skates (1990) [US]
	 these sorts of cigars disgust	 O’Conner (1996) [US]
	 these kinds of films are	 Pickett et al. (2005) [US]

[15]	 DET.PL + SN.PL + of + N2.SG + V.PL
	 these kinds of tree are	 Evans and Evans (1957) [US]
	 those kinds of book are	 Greenbaum and Whitcut (1988) [UK]
	 those kinds of china break	 O’Conner (1996) [US]

[16]	 N2.PL + of + DET.SG + SN.SG
	 men of this sort		  Baker (1779) [UK]
	 entertainments of this kind	 Anon (1856 [Live]) [US]
	 experiments of that sort	 Anon (1856 [Live]) [US]
	 books of this kind		  Turck Baker (1910) [US]
	 books of that kind		  Turck Baker (1910) [US]
	 things of this sort		  Treble and Vallins (1936) [UK]
	 people of this kind		  Vallins (1955) [UK]
	 birds of this kind		  Nicholson (1957) [US]
	 chocolates of this kind	 Wood (1962) [UK]
	 things of that kind		  Bailie and Kitchin (1979) [UK]
	 cars of that sort		  Swan (1980) [UK]
	 sausages of this kind		 Ayto (1995) [UK]
	 demergers of this kind	 Allen (1999) [UK]
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[17]	 N2.PL + of + DET.PL + SN.PL
	 sausages of these kinds	 Ayto (1995) [UK]

[18]	 N2.PL + of + DET.SG + SN.SG + V.PL
	 cars of this kind are		  Weiner (1983) [UK]
	 books of that kind are	 Greenbaum and Whitcut (1988) [UK]
	 books of this kind are	 Marriott and Farrell (1992) [UK]
	 cars of this kind are		  Weiner and Delahunty (1993) [UK]





Appendix D

The survey examples in context
Below is a summary of the attitude survey results. This includes the examples in 
context, followed by a statement of the problems that I expected the respondents to 
note and perhaps revise. There is then an overview of the responses received for each 
example, and a list of the respondents’ preferred revised phrasing, where this was 
given. The information provided here forms the basis of my interpretation presented 
in Chapter 4. Abbreviations used: Y = Yes, N = No, DK = Don’t Know, T = Total 
number of respondents for each example, and the percentage in brackets shows the 
highest response. The source of each example is given in brackets at the end of the 
example. These are explained in §5.2.1 (and see §4.3.2).

Extract 1
[1]	 In addition, in a support model, an individual is also free to appoint one or 

more representatives to make decisions for them, if that is what the individual 
desires. However, legislation surrounding these type of representative 
arrangements must also be constructed in a way that respects the rights in 
the CRPD and ensures that the individual can challenge the actions of the 
representative and can make changes to the arrangement, including revoking 
the designation of a particular representative.

[IJC_10-11]

The problem
Here there is a number conflict between the determiner these and the species noun 
type. In the highlighted phrase, representative can be seen either as an adjective or as a 
singular noun in apposition. To complicate matters, representatives is used as a plural 
noun in the preceding context, and representative twice as a singular noun in the 
following context; also, arrangement is used a singular noun in the following context.

The survey results
[1]	 DET.pl + type.sg + of + ADJ / N.sg + N.pl
	 these type of representative arrangements [must … be constructed]
	 Y = 9; N = 79; DK = 0; T = 88 [N = 90%]
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The respondents’ preferred phrasing
	 these types of representative arrangements (= 45)
	 this type of representative arrangements (= 19)
	 this type of representative arrangement (= 18)
	 representative arrangements of this type (= 2)

Notes
Here we have a preference for number agreement across the (three parts of) the 
species noun phrase (45 + 18 = 63), then with agreement between the determiner and 
the species noun as singular but with a plural N2 (19), and then the two revisions to 
of this type etc. In every case (84) there is number agreement between the determiner 
and the species noun (see also comments in §4.4.4).
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Extract 2
[2]	 Gaze and pointing are common examples of social-pragmatic cues, but 

previous research has suggested that pragmatic assumptions may not always 
be based on these kind of overt social cues (…). Instead, some pragmatic 
assumptions may be based on subtler inferences about how and why speakers 
communicate (…).

[JCL_09-08-088]

The problem
In this example there is a number conflict between the determiner these and the 
species noun kind. Plural cues is also used in the preceding context. The N2 cues is 
here further distanced from the species noun by two adjectives (overt social). The 
respondents were told that “(…)” indicated a deleted reference.

The survey results
[2]	 DET.pl + kind.sg + of + ADJ + ADJ + N.pl
	 these kinds of … cues
	 Y = 8; N = 70; DK = 2; T = 80 [N = 88%]

The respondents’ preferred phrasing
	 these kinds of … cues (= 47)
	 this kind of … cues (= 17)
	 this kind of … cue (= 5)
	 overt social cues of this kind (= 6)

Notes
The respondents showed a preference for number agreement across the (three parts 
of) the species noun phrase (47 + 5 = 52), then for agreement between the determiner 
and the species noun as singular but with a plural N2 (17), and then the six revisions to 
of this type etc. In every case (80) there is number agreement between the determiner 
and the species noun.
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Extract 3
[3]	 Generally, this kind of language data offers an exciting new resource for 

texts that call for analysis by linguistics experts. Discourse analysis typically 
aims at a better understanding of how discourse works (which, undoubtedly, 
is an important aim in itself), particularly with respect to communication and 
(in Critical Discourse Analysis) with respect to manipulation. Verbal protocol 
data represent a fundamentally different text type (in comparison to everyday 
usage) that indicates how language may be used for a purpose that is not 
primarily communicative.

[LCO_1400019]

The problem
In this example, the sentence containing the species noun phrase was the first sentence 
in the paragraph, so no preceding context was given. There is no number conflict 
between the determiner this and the species noun kind, but there is potential conflict 
between the N2 data and the verb offers if data is seen as a plural form. If data is seen 
as singular or non-count, then there is no number conflict with the verb, and further, 
there is number agreement with both the determiner and the species noun. There is 
also the use of data, this time with the plural verb represent, in the final sentence.

The survey results
[3]	 DET.sg + kind.sg + of + N + N.sg / pl / nc [+ V.sg]
	 this kind of language data [offers]
	 Y = 65; N = 13; DK = 1; T = 79 [Y = 82%]

The respondents’ preferred phrasing
	 these kinds of language data offer (= 8)
	 this type of language data (= 1)
	 these kind of language data offer (= 1)
	 language data as the one mentioned (= 1)

Notes
The preference here is for number agreement across the (three parts of) the species 
noun phrase (8 + 1 = 9), if we allow that data can be treated as singular or plural. The 
preference here would seem to be for plural. Unusually, we then have lack of number 
agreement between the determiner and the species noun (1), and one rewrite. Here, 
unusually, the verb was also changed from singular to plural. There was one informant 
who suggested a change from kind to type (see also comments in §4.4.3).
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Extract 4
[4]	 If Honneth’s second level of recognition requires the equal recognition of 

individuals as bearers of equal rights, why should the deceased’s family, 
any group that identifies with the deceased, or the wider public, be afforded 
additional rights to those that accrue where a death occurred in circumstances 
not involving the use-of-force by the state? The answer is that there are 
objective reasons that justify a positive differentiation to be made in the 
aftermath of these types of death. A death that occurs in circumstances 
involving the coercive use of force by the state brings into sharp focus the 
inevitable inequality that exists in having coercively empowered institutions 
and individuals who exercise the state’s monopoly on the lawful use of force 
over others.

[IJC_1600005]

The problem
Here we have number agreement between the determiner these and the species noun 
types. The problem then becomes whether death is a singular or non-count noun, and 
whether the phrase as a whole refers to one or more than one type of death. Although 
death is not used in the plural in the example, but is used twice more, it does seem that 
more than one type is referred to.

The survey results
[4]	 DET.pl + type.pl + of + N.sg / nc
	 these types of death [no V]
	 Y = 54; N = 21; DK = 4; T = 79 [Y = 68%]

The respondents’ preferred phrasing
	 these types of deaths (= 12)
	 this type of death (= 7)
	 this type of deaths (= 1)
	 deaths of this type (= 2)

Notes
Here we have a preference for number agreement across (the three parts of) the species 
noun phrase (12 + 7 = 19), then for agreement between the determiner and the species 
noun as singular but with a plural N2 (1), and then the two revisions to of this type etc. 
In every case (22)  there is number agreement between the determiner and the species 
noun. The number of preferred phrasings is greater than the total number of NOs as 
one respondent gave more than one option (see also comments in §4.4.3).
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Extract 5
[5]	 Vowels other than high vowels devoice as well, and vowels are also sometimes 

devoiced in contexts containing voiced consonants. However, these types of 
devoicing occur at a much lower rate (…) and will not be considered here.

[JCL_08-08-081]

The problem
In this example there is number agreement between the determiner these and the 
species noun types, with the N2 devoicing unmarked for number and a plural verb 
occur. Although devoice is used only as a verb in the context, the previous context 
suggests that there is more than one type.

The survey results
[5]	 DET.pl + type.pl + of + N.nc + V.PL
	 these types of devoicing occur
	 Y = 70; N = 6; DK = 3; T = 79 [Y = 89%]

The respondents’ preferred phrasing
	 this type of devoicing (= 4)
	 such devoicing [occurs] (= 2)

Notes
There is a preference for number agreement across the (three parts of) the species 
noun phrase (4), then two rewrites. In every case but the rewrites (4) there is number 
agreement between the determiner and the species noun.
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Extract 6
[6]	 We demonstrate this by examining children’s errors involving word order in 

detail. As Figure 2 shows, this type of error (word order incorrect) for SOV 
sentences was observed 16.2% of the time (WO error: 6.1%, FQ-WO error: 
10.1%), whereas that for OSV sentences was observed 42.9% of the time 
(WO error: 9.6%, FQ-WO error: 33.3%) as in Figure 3, suggesting that the 
errors involving word order in OSV are the main source of difficulties in this 
experiment. Among them, FQ-WO errors in OSV were remarkably frequent 
(33.3%).

[JCL_09-10-086]

The problem
This example shows number agreement between the determiner this and the species 
noun type, and with error, which could be either singular or non-count. There is further 
number agreement with the verb was observed, although this is separated from the 
species noun phrase. There is therefore nothing to correct, and only one respondent 
rephrased it, presumably in response to the plural use of errors both before and after 
the highlighted sentence.

The survey results
[6]	 DET.sg + type.sg + of + N.sg / nc … V.sg
	 this type of error … was observed
	 Y = 77; N = 1; DK = 0; T = 78 [Y = 99%]

The respondent’s preferred phrasing
	 these types of error [= 1]

Notes
See comments in §4.4.3.
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Extract 7
[7]	 Turning now to a rather innovative area of cooperation—Central Asia’s inland 

fisheries—where we shall examine first, the general international rules on 
cooperation and the sustainable development of inland fisheries; second, 
the relative importance of this type of fisheries in the region and the need 
for coordinated management among the various states of Central Asia; and 
third, the institutional mechanism established in the context of the FAO for 
international cooperation, including a summary analysis of the Central Asian 
and Caucasus Regional Fisheries and Aquaculture Commission (CACFish).

[AJL_1400034]

The problem
Here there is number agreement between the determiner this and the species noun type, 
with a plural N2 fisheries; fisheries is also used twice in the plural in the preceding 
context.

The survey results
[7]	 DET.sg + type.sg + of + N.pl
	 this type of fisheries
	 Y = 36; N = 39; DK = 2; T = 77 [N = 51%]

The respondents’ preferred phrasing
	 this type of fishery (= 28)
	 these types of fisheries (= 11)
	 fisheries of this type (= 2)

Notes
The respondents preferred number agreement across the three parts of the species 
noun phrase (28 + 11 = 39), and then the two revisions to of this type etc. In every case 
(41) there is number agreement between the determiner and the species noun.
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Extract 8
[8]	 Of the non-representational gestures, the two most frequently produced types 

were the discursive and the framing gestures. These types of gesture are 
directly involved with the narrative activity in their role as discourse cohesive 
and framing devices, whereas the interactive and word searching gestures aid 
with the performance of dialogue (see Table 3).

[JCL_1500062]

The problem
In this case there is number agreement between the determiner these and the species 
noun types, with gesture being either singular or non-count, and the verb phrase are 
… involved being plural. Plural gestures is used three times in the preceding and 
following context.

The survey results
[8]	 DET.pl + type.pl + of + N.sg / nc  + V.pl
	 these types of gesture are … involved
	 Y = 47; N = 26; DK = 3; T = 76 [Y = 62%]

The respondents’ preferred phrasing
	 these types of gestures (= 24)
	 this type of gesture (= 3)
	 this type of gestures (= 1)
	 these gesture types (= 2)

Notes
The preference here is for number agreement across the (three parts of) the species 
noun phrase (24 + 3 = 27), then, with only a single respondent, for agreement between 
the determiner and the species noun as singular but with a plural N2, and then the two 
rewrites. In every case (30) there is number agreement between the determiner and 
the species noun.
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Extract 9
[9]	 It thus appears that the restriction on the registration of geographical names 

as trademarks should not be taken as an absolute prohibition. Given this, 
if ground (d) of Section 6(1) is interpreted as an absolute restriction on 
the registration of geographical names, this would surely fall short of the 
accepted norms pertaining to geographical names and distinctiveness in other 
jurisdictions. In such a case, the provision of the Trademarks Act would be 
found to run contrary to Bangladesh’s obligation under the provisions of 
the Paris Convention which permits the ground for denying registration of a 
geographical name only when it denotes the place of origin of that type of 
goods.

[AJL_1600003]

The problem
In this example, the sentence including the species noun phrase is the last in 
the paragraph, so I included two sentences before it for context. There is number 
agreement between the determiner that and the species noun type, with the number 
of goods being problematic but seemingly marked for plural. There seem to be no 
contextual clues.

The survey results
[9]	 DET.sg + type.sg + of + N.pl
	 that type of goods [no V]
	 Y = 57; N = 13; DK = 5; T = 75 [Y = 76%]

The respondents’ preferred phrasing
	 those types of goods (= 5)
	 that type of good (= 4)
	 goods of that type (= 3)

Notes
There was a preference for number agreement across (the three parts of) the species 
noun phrase (5 + 4 = 9), and then the two revisions to of this type etc. In every case 
(12; for this example, one respondent who voted NO did not provide an alternative) 
there is number agreement between the determiner and the species noun (see also 
comments in §4.4.3).
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Extract 10
[10]	 We should emphasise that while our network is trained to generate sequences 

of phonemes, it is not only a model of word production. Its predictions about 
the next phoneme express general phonotactic constraints it has learned about 
the exposure language and knowledge of the forms of specific words, as well 
as knowledge of the mapping from meanings to word forms; these types of 
knowledge inform its predictions even when the network is not given a word 
meaning as input. When the network is given a word meaning, it does function 
as a simple model of word production, but we are not attempting to model the 
production process in any detail; we are not interested in reproducing patterns 
of error, timing data, priming effects and so on.

[JCL_1600005]

The problem
In this example, there is no number conflict between the plural determiner these 
and the species noun types, with knowledge being non-count, and with a plural verb 
inform; knowledge is used twice in the preceding context, seemingly referring to two 
different types.

The survey results
[10]	 DET.pl + type.pl + of + N.nc + V.pl
	 these types of knowledge inform
	 Y = 67; N = 4; DK = 4; T = 75 [Y = 89%]

The respondents’ preferred phrasing
	 this type of knowledge informs (= 2)
	 knowledge of this kind informs (= 2)

Notes
Here there is a preference for number agreement across the (three parts of) the species 
noun phrase (2), and then the two revisions to of this type etc. In every case (3; one of 
the rewrites showed avoidance of the determiner) there is number agreement between 
the determiner and the species noun (see also comments in §4.4.3).
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Extract 11
[11]	 Hence it recognises law in each of the four categories it identifies and in their 

combinations. It makes no judgment about the general value or validity of 
any of these kinds of law, treating this as a matter for decision in particular 
contexts. But such valuations are juristically fundamental.

[IJC_11-1-***]

The problem
This example includes a plural determiner these and species noun kinds, with a 
singular or non-count use of law. Interesting contextual pressure is supplied by any 
of, which can be followed by singular or plural, but, when followed by the determiner 
this / that / these / those in the Stenton Corpus, the noun following the determiner was 
plural 64 times and singular just once.

The survey results
[11]	 DET.pl + kind.pl + of + N.sg / nc
	 these kinds of law [no V]
	 Y = 57; N = 13; DK = 5; T = 75 [Y = 76%]

The respondents’ preferred phrasing
	 these kinds of laws (= 9)
	 this kind of law (=1)
	 law of this kind (= 3)

Notes
Here we have number agreement across the three parts of the species noun phrase (9 
+ 1 = 10), and then the two revisions to of this type etc. In every case (13) there is 
number agreement between the determiner and the species noun.
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Extract 12
[12]	 Importantly, the passives that children produced in an RC context were 

claimed not to constitute true verbal passives, but rather to be adjectival 
passives. This type of passives has also been reported to be unproblematic 
for English-speaking children with SLI, and since adjectival passives do not 
require any movement it has been concluded that children with SLI have 
problems with A-movement and therefore, adjectival passives are easier than 
true actional passives (…). Hebrew-speaking children with SLI did not make 
any complementizer omissions, suggesting that school-aged children with SLI 
do not have problems projecting a fully-fledged clause structure.

[JCL_1200051]

The problem
This example shows number agreement between the determiner this and the species 
noun type, and with the verb has, but not with the N2 passives. The context provides 
six further plural passives.

The survey results
[12]	 DET.sg + type.sg + of + N.pl + V.sg
	 this type of passives has … been reported
	 Y = 29; N = 45; DK = 1; T = 75 [N = 60%]

The respondents’ preferred phrasing
	 this type of passive has … (= 34)
	 these types of passives (= 6)
	 these types of passive (= 2)
	 passives of this type (= 3)

Notes
The preferences here are for number agreement across (the three parts of) the species 
noun phrase (34 + 6 = 40), then, though with only two respondents, for agreement 
between the determiner and the species noun as plural but with a singular N2, and then 
the three revisions to of this type etc. In every case (45) there is number agreement 
between the determiner and the species noun. It should be noted that COBUILD 
marks the grammar sense of passive as uncount, or as part of the phrase the passive. 
However, COBUILD is potentially confusing here, as it conflates the meanings of ‘the 
passive voice’ and ‘a passive form of a verb’, which are distinguished in the OED 
(sv passive, B., n., 1. a., b.); the latter pluralises, the former does not.
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The survey respondents
As noted in §4.3.5, there were 102 responses to the survey. Of these 102, 72 different 
people (71%) provided (some) personal data asked for in a series of questions:

Thank you for completing this acceptability survey. Now we just need 
some details about you.

Are you a native speaker of English?
	 yes / no

If ‘yes’, which variety do you write in? For example: British, American, 
Indian.
	 open

If ‘no’, which variety do you write in? For example: British, American, 
Indian.
	 open

What is your main occupation?
	 open

How old are you?
	 open

What is your gender?
	 male / female / prefer not to say

Their responses are listed below in Table E1 overleaf, together with my assignment of 
their occupational group, chosen from:

	 A	 academic

	 B	 businessperson

	 E	 editor / writer / translator, etc.

	 L	 linguist

	 S	 student

	 T	 teacher

These are not exclusive categories, so that for example a PhD student in linguistics 
would be classified as S, A, L. I have counted undergraduates as S, but PhDs as S as 
well as A. The numbering of the respondents runs from 2 to 125, even though there 
were only 102 of them. The gaps are accounted for by my logging in to check on 
progress (see §4.4).
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Table E1  Personal data of the survey respondents
R Age Sex

M(ale)
F(emale)

NS
Y(es)
N(o)

Language 
variety

Occupation

2 49 M Y New 
Zealand

Relationship manager for an NGO [B]

3 69 M Y B(ritish) Music editor and writer of language 
articles in equal measure [E]

6 28 F N B SEO copywriter and community 
manager; used to [be] an English 
teacher; otherwise doctoral student of 
English philology [E,T,A,S,B,L]

8 31 F N B PhD student in psycholinguistics 
[A,S,L]

38 32 F Y Canadian Linguist [A]

39 40 M N B Librarian (previously researcher in 
linguistics) [A,L,B]

40 ? M Y A(merican) Professor [A]

41 38 F Y B Administrator [B]

42 35 M Y Indian Copy editor [E]

43 56 F Y A University professor [A]

44 23 F Y B PhD student [A,S]

45 29 M Y A PhD student in linguistics [A,S,L]

46 65 F Y B Retired academic [A]

47 41 M N Canadian Professor of psycholinguistics [A,L]

48 60+ F Y B/A Linguist [L]

49 44 F Y A Professor of applied linguistics [A,L]

50 68 M Y B Writer [E]

51 65 M Y A Linguistics professor (syntax 
speciality) [A,L]

52 74 M Y A Linguist (retired) [L]

53 29 F Y Canadian Linguistics professor [A,L]

54 67 M Y A Professor of linguistics [A,L]

55 70 M Y A Retired (formerly, teaching linguistics, 
Spanish, English as a second 
language, etc. [A,L,T]

56 29 F N B University lecturer [A]

57 42 F N B Teacher of English linguistics [A,L]

58 26 F N B PhD student [A,S]
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R Age Sex
M(ale)
F(emale)

NS
Y(es)
N(o)

Language 
variety

Occupation

59 28 F N A PhD candidate, research assistant 
[A,S]

60 26 F N B PhD student [A,S]

61 26 ? N A Linguistics student [S,L]

62 64 F N B Associate professor in linguistics [A,L]

63 63 M Y Canadian Professor of Arabic linguistics [A,L]

64 72 M Y B Retired university don [A]

65 27 F N B/A PhD student [A,S]

66 32 F N A PhD research fellow (linguistics) [A,S,L]

67 54 M N B Professor [A]

68 75 F Y Australian Academic editing [E]

69 80 M Y A English language editor of academic 
texts [E]

70 46 F Y A Researcher [A]

71 74 M Y A Retired professor of linguistics [A,L]

72 55 M Y Australian Linguist / translator [L,E]

73 29 F N A Student [S]

74 31 M Y A Postdoc [A]

75 48 F Y Irish Lecturer [A]

76 37 F N B PhD student [A,S]

77 18 Y A Undergraduate student; majoring in 
linguistics [S,L]

78 76 F N A Retired linguist [L]

79 73 M Y B Retired psychologist [A]

80 77 M Y A Professor of computer science [A]

81 69 M N B Retired [?]

82 75 F Y A Retired software R & D … lots of NLP 
[A]

83 ? F Y B Teacher [T]

87 78 M Y B Retired ex-EFL teacher [T]

89 63 M Y B Legal proofreader [E]

90 57 M Y B Accountant [B]

92 21 F Y B Student [S]

93 35 M Y A Editor [E]
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R Age Sex
M(ale)
F(emale)

NS
Y(es)
N(o)

Language 
variety

Occupation

94 64 F Y B Translator / editor [E]

96 30 F N B Linguistics student [S,L]

97 24 F N A Student of linguistics [S,L]

100 51 F Y B Writer [E]

101 47 F N A Math-related services (translating, 
editing, teaching, …) [E]

112 63 F Y A Translating, editing, teacher of English 
[E,T]

113 55 F Y B Translator / editor [E]

114 60 M Y B Translator and language editor [E]

115 22 F N B Student [S]

116 62 M N ? Publisher [E]

117 23 F N A Student [S]

118 21 F N A I’m still at university, but I work at a 
Center Parcs [S]

119 62 F N B University professor [A]

122 57 M Y B Accountant [B]

123 67 M Y A Retired state worker [B]

124 59 F Y A Scientific editor [E]

125 ? ? Y B Translator [E]

As mentioned above, 72 respondents replied to most of these questions. From those 
who did provide personal data, the breakdown for age and gender is shown in Figure 
E1; age and native vs. non-native speaker is shown in Figure E2 overleaf; and age 
and variety of English is shown in Figure E3 overleaf. The numbers in these three 
figures do not always tally, as not all respondents answered all the questions. Three 
respondents declined to provide their gender (R61, 26, AmE ns, linguistics student; 
R77, 18, AmE ns, linguistics student; R125, ??, BrE ns, translator), and three declined 
to give their age (R40, M, AmE ns, professor; R83, F, BrE ns, teacher; R125).

From Figure E1 it can be seen that, for the younger age groups (> 49) women 
predominate (14:2), and for the older age groups (60+), men do so (18:11), but 
broadly speaking there is a mix of female and male respondents. Figure E2 shows 
that, again broadly speaking, there is a mix of native and non-native speakers across 
most age groups, though there are no non-native speakers in both the youngest (0–19) 
and oldest (80–89) groups, nor in the age group 50–59. It should, of course, also be 
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noted that in both the 0–19 and 80–89 groups there is only one respondent. Figure E3 
shows that, overall, British English speakers slightly outnumber American English 
ones (33:27), but for those age groups with more than one speaker, there is a mix 
of British and American English speakers, with a few speakers of other varieties, as 
shown in Table E1.

Figure E.1  Survey respondents by age and gender
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Figure E.2  Survey respondents by age and native vs. non-native 
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Figure E.3  Survey respondents by age and language variety
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The journal authors
Six journals contributed manuscripts to the Stenton Corpus: for the Law sub-corpus 
the journals were Asian Journal of International Law (AJL), Asian Journal of Law and 
Society (ALS), and International Journal of Law in Context (IJC); for the Language 
sub-corpus the journals were Bilingualism: Language and Cognition (BLC), Journal 
of Child Language (JCL), and Language and Cognition (LCO). In terms of the 
overall number of authors in the Stenton Corpus, there are 1,687 listed for the 1,031 
manuscripts. Some authors wrote for more than one journal (for example, one IJC 
author also wrote for ALS, and several JCL authors also wrote for BLC (=20) or for 
LCO (=7)), so in order to arrive at the number of unique authors in the corpus, an 
author who contributed to more than one journal was counted only once. This resulted 
in a total of 1,657 different authors, with 337 different authors writing for the Law 
journals and 1,320 different authors writing for the Language journals. The number of 
authors writing for each journal are shown in Table F1 (and see §5.2.3).

Table F1  Number of authors writing for each journal
Law journals Authors Different authors

AJL 85 85

ALS 29 29

IJC 224 223

Law total 338 337

Language journals

BLC 110 110

JCL 1,068 1,041

LCO 171 169

Language total 1,349 1,320

Journals total 1,687 1,657



272 These kind of words

Typically, the authors contributed to one, two or three mss, but in three cases an author 
contributed to more than ten mss (13, 13, 16). Table F2 shows the range of figures.

Table F2  Number of manuscripts contributed by the authors  by 
                journal 

Papers AJL ALS IJC BLC JCL LCO Totals

One 82 27 190 85 821 156 1361

Two 3 1 26 15 135 9 189

Three 1 6 6 55 3 71

Four 1 8 9

Five 1 12 13

Six 2 5 7

Seven 2 2

Eight

Nine 1 1 2

Ten

Eleven

Twelve

Thirteen 2 2

Fourteen

Fifteen

Sixteen 1 1

Totals 85 29 223 110 1041 169 1657

In the case of the 1,031 manuscripts comprising the Stenton Corpus, the only 
information that is available about the authors is their institutional affiliation at the 
time the mss were submitted, for example, “Behavioural Science Institute, Radboud 
University Nijmegen – the Netherlands”. There is no information about the nationality, 
age or gender of the authors, and none on native languages. Table F3 shows the 
affiliations by country of all listed authors. Note that there are 2,261 listed affiliations, 
as some authors listed more than one or contributed to more than one manuscript. 
Fifty-nine countries are listed, but 133 authors did not give an affiliated institution. 
The countries are listed as the authors chose to present them, and so include, for 
example, Hong Kong, Palestine and Taiwan.
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Table F3  Journal authors by country of institutional affiliation
Country Law journals Language journals All

AJL ALS IJC Total BLC JCL LCO Total Total

Australia 35 3 24 62 3 76 2 81 143

Austria 1 1 2 1 1 3

Bangladesh 1 1 2 2

Belgium 5 1 6 26 6 32 38

Brazil 1 1 1 1 2

Cambodia 2 2 2

Canada 1 13 14 9 125 1 135 149

Chile 1 1 1

China 11 6 17 1 20 21 38

Colombia 2 2 2

Cuba 1 1 1

Denmark 1 1 28 1 29 30

Ecuador 1 1 1

Estonia 3 3 3

Finland 23 1 24 24

France 1 1 1 3 3 47 4 54 57

Germany 1 1 1 3 3 88 22 113 116

Greece 1 5 5 11 11

Hong Kong 3 1 1 5 26 26 31

Hungary 8 1 9 9

India 4 4 4

Indonesia 1 1 1

Iran 2 2 2

Ireland 2 2 6 6 8

Israel 14 14 4 35 4 43 57

Italy 1 2 3 6 53 5 58 64

Japan 1 1 2 1 18 19 21

Kazakhstan 1 1 1

Kenya 2 2 2

Korea 1 1 2 5 5 7

Kuwait 4 4 4
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Country Law journals Language journals All

Lithuania 1 1 1

Mexico 4 4 4

Morocco 1 1 1

Nepal 7 7 7

Netherlands 5 2 7 11 68 10 89 96

New Zealand 2 1 3 8 8 11

Nigeria 1 1 1

Norway 1 1 1 3 16 16 19

Pakistan 1 1 1

Palestine 1 1 1

Philippines 3 3 3

Portugal 1 1 1 5 6 7

Russia 3 2 5 5

Serbia 2 2 2

Singapore 26 1 4 31 1 4 5 36

Slovakia 1 1 1

Slovenia 6 6 6

South Africa 1 1 4 1 5 6

Spain 3 1 4 14 28 3 45 49

Sri Lanka 2 1 3 3

Sweden 1 1 1 2 2 5 6

Switzerland 3 3 6 7 3 10 16

Taiwan 1 1 7 1 8 9

Thailand 1 1 1

Turkey 6 6 6

UK 21 2 107 130 14 152 13 179 309

Uruguay 1 1 1

USA 3 7 26 36 42 535 73 650 686

UNKNOWN 29 2 52 83 42 8 50 133

Totals 170 31 265 466 111 1509 175 1795 2261
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Appendix G includes some additional data on further aspects of the constituents of 
the species noun phrase: G1 shows the relative frequencies of the three species nouns; 
G2 shows the relative frequencies of the singular and plural species nouns; and G3 
shows the relative frequencies of the determiners. G4 focuses on the number of the 
N2; G5 focuses on the pre-modifiers used with the species nouns; and G6 looks at 
some examples of parenthetical specification of the reference of the species nouns.

Relative frequencies of the three species nouns
I noted in §5.5.4, in Table 5.1, that in the Stenton Corpus as a whole type is used 
significantly more often than either sort and kind, whilst kind is used significantly 
more often than sort. In the Law sub-corpus, there is no significant difference in 
the use of type and kind, but both are used significantly more often than sort. In the 
Language sub-corpus, type is used significantly more often than both sort and kind, 
whilst kind is used significantly more often than sort. The main difference between the 
Law and the Language sub-corpora is that in the Language sub-corpus there is a clear 
distinction between the frequency of use of type, then kind, then sort, as in the corpus 
as a whole. In the Law sub-corpus, however, there is no significant difference in the 
frequency of use of type and kind, although type is the more frequent.

Comparing the use of type, kind and sort between the two corpora, we find that 
there is no significant difference in the frequency of use of type between the Law and 
Language sub-corpora. Both kind and sort are significantly more frequent in the Law 
than in the Language sub-corpus. These relationships are shown more simply in Table 
G1 below:

Table G1  Relative frequency of type vs. kind vs. sort
Corpus type > kind > sort

Law: type
kind > sort

Language: type > kind > sort

In this Appendix I want to expand this analysis to see if there are any discernible 
differences in the three main variants of the species noun phrase: this type of N2, 
N2 of this type and this N2 type. Log-likelihood calculations are used to determine 
significance; the corpus size here means the number of the variant examples.
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The figures for the three variants of the species noun phrase in the whole corpus 
are as follows:

	 this type of N2:	 type (= 536), kind (= 239), sort (= 70) T = 845
			   63% vs. 28% vs. 8%

	N 2 of this type:	 type (= 88), kind (= 65), sort (= 40) T = 193
			   46% vs. 34% vs. 21%

	 this N2 type:	 type (= 105), kind (= 0), sort (= 0) T = 105
			   100% vs. 0% vs. 0%

For this type of N2, type is used significantly more frequently than both kind and sort, 
whilst kind is used significantly more than sort. For N2 of this type, the frequency 
differences are not significant. For this N2 type, not surprisingly, type is used 
significantly more frequently than both kind and sort.

For the Law sub-corpus the figures for the two variants used are:

	 this type of N2:	 type (= 128), kind (= 93), sort (= 45) T = 266
			   48% vs. 35% vs. 17%

	N 2 of this type:	 type (= 11), kind (= 30), sort (= 14) T = 55
			   20% vs. 55% vs. 26%

For this type of N2, there is no significant difference in the frequency of use of type 
and kind, whilst both type and kind are used significantly more than sort. For N2 of 
this type, the frequency differences are not significant.

For the Language sub-corpus:

	 this type of N2:	 type (= 405), kind (= 149), sort (= 27) T = 581
			   70% vs. 26% vs. 5%

	N 2 of this type:	 type (= 77), kind (= 35), sort (= 26) T = 138
			   56% vs. 25% vs. 19%

	 this N2 type:	 type (= 105), kind (= 0), sort (= 0) T = 105
			   100% vs. 0% vs. 0%

For this type of N2, type is used significantly more frequently than both kind and 
sort, whilst kind is used significantly more than sort. For N2 of this type, type is used 
significantly more frequently than both kind and sort, whilst the frequency differences 
between kind and sort are not significant. For this N2 type, type is obviously used 
significantly more frequently than both kind and sort.

What we find overall, then, for this type of N2, is that in the corpus as a whole 
type is significantly more frequent than both kind and sort, whilst kind is significantly 
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more frequent than sort. This is also true of the Language sub-corpus, whereas in the 
Law sub-corpus there is no significant difference in the frequency of use of type and 
kind, though they are both used significantly more frequently than sort.

For N2 of this type, in the corpus as a whole the frequency differences are not 
significant. The Law sub-corpus also follows this pattern, but in the Language sub-
corpus type is used significantly more frequently than both kind and sort, with the 
frequency differences between kind and sort being not significant.

As for this N2 type, it is used only in the Language sub-corpus, and always with 
type.





Appendix G2

Relative frequencies of the singular vs. plural
species nouns
In §5.5.4 I investigated the relative frequencies of the three species nouns – kind, sort 
and type – in the species noun phrases in the Stenton Corpus. Here, I want to extend 
that investigation a little to look at the relative frequencies of the singular and plural 
variants of these species nouns taken as a group. For the corpus as a whole, there are 
824 examples of the singular and 321 examples of the plural: 73:28%. Log-likelihood 
calculations show that this is a significant preference for the singular.

For the three different variants of the species noun phrase, the overall numbers are:

this type of	 SG:PL 604:243 (72:28%)

of this type	 SG:PL183:10 (95:5%)

this N2 type	 SG:PL 40:65 (38:62%)

These figures show a significant preference for the singular for the first two variants, 
this type of and of this type, and a non-significant preference for the plural for the 
this N2 type variant.

For the Law sub-corpus as a whole the figures are SG:PL 252:69 (79:22%), 
showing a significant preference for the singular. For the two variants found in this 
sub-corpus, the figures are:

this type of	 SG:PL 197:67 (75:25%)

of this type	 SG:PL 55:2 (97:4%)

These figures again show a significant preference for the singular in both variants.
For the Language sub-corpus as a whole, the figures are SG:PL 585:239 (71:29%), 

showing a significant preference for the singular. For the three variants found in this 
sub-corpus the figures are:

this type of	 SG:PL 407:174 (70:30%)

of this type	 SG:PL 130:8 (94:6%)

this N2 type	 SG:PL 40:65 (38:62%)

These figures again show a significant preference for the singular with the this type 
of and of this type variants, but a non-significant preference for the plural with the 
this N2 type variant.
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Overall, then, in the use of the species noun phrase in the Stenton Corpus, there is a 
preference for the use of the singular species noun over the plural (72:28%), and that 
preference is maintained in both sub-corpora (Law 79:22%; Language 71:29%). That 
singular preference is also shown overall with the this type of variant (72:28%), and 
is again maintained in the two sub-corpora (Law 75:25%; Language 70:30%). The 
of this type variant shows a very strong preference for singular overall (95:5%), and 
again that preference is maintained in the two sub-corpora (Law 97:4%; Language 
94:6%). The only variant to show a preference for the plural is this N2 type, which 
occurs only in the Language sub-corpus (SG:PL 38:62%), and this helps to explain 
why the overall preference for the singular in the Language sub-corpus is slightly 
lower than that for the Law sub-corpus (Law:Language 79:71%).



Appendix G3

Relative frequencies of the determiners
Having briefly investigated the relative frequencies of the three species nouns in the 
species noun phrases in the Stenton Corpus in Appendix G2, here I want to investigate, 
again briefly, the relative frequencies of the two determiners: this / these vs. that / those. 
For the corpus as a whole, there are 1,096 examples of this / these and 49 examples 
of that / those: 96:4%. Log-likelihood calculations perhaps not surprisingly show that 
this is a significant preference for this / these.

For the three different variants of the species noun phrase, the overall numbers are:

this type of	 this:that 821:26 (97:3%)

of this type	 this:that 180:13 (93:7%)

this N2 type	 this:that 95:10 (90:10%)

These figures again show a significant preference for this / these over that / those in all 
three variants.

For the Law sub-corpus as a whole the figures are 302:19 (94:6%) for this:that, 
again showing a significant preference for this / these. For the two variants found in 
this sub-corpus, the figures are:

this type of	 this:that 250:16 (94:6%)

of this type	 this:that 50:5 (91:9%)

These figures again show a significant preference for this / these.
For the Language sub-corpus as a whole the figures are 791:33 (96:4%) for 

this:that, showing a significant preference for this / these. For the three variants found 
in this sub-corpus, the figures are:

this type of	 this:that 564:17 (97:3%)

of this type	 this:that 128:10 (93:7%)

this N2 type	 this:that 95:10 (90:10%)

These figures again show a significant preference for this / these over that / those.
This analysis thus shows a very strong preference for this / these over that / those, 

both overall and in the two sub-corpora, and for all three variants, most easily seen 
in the percentage figures; Biber et al. (1999, pp. 274–275) include a discussion of 
similar findings. Might this preference be contextually determined? Both this and that 



282 These kind of words

are listed as “referentially equivalent to a previous noun phrase” in Quirk et al. (1972, 
p. 702). Quirk et al. (1985) state that this / these can have both anaphoric and cataphoric 
reference, but that that / those can have only anaphoric reference. It is unlikely, 
therefore, that the preference for this / these over that / those in the species noun phrase 
can be accounted for in terms of anaphoric vs. cataphoric reference. However, Quirk 
et al. also refer to this / these as “‘near’ demonstratives” and that / those as “‘distant’ 
demonstratives” (1985, p. 375; see also 1972, p. 217). Huddleston and Pullum (2002, 
p. 1504) refer to “proximal this and distal that”, whilst Biber et al. (1999, p. 274) 
also refer to “proximate” and “distant” forms. It seems possible, therefore, that the 
preference for this / these, and especially singular this, in the species noun phrases 
in the Stenton Corpus, is based on a usage meaning something like ‘which has been 
recently mentioned’ (see also the notes on parentheticals in Appendix G6). This aspect 
of the referential anaphoric meaning of this, however, is not immediately relevant to 
the analysis of number in the species noun phrase, but remains a topic for future study.



Appendix G4

Number of the N2 in the three variants
The final constituent of the species noun phrase that can potentially vary in its number 
marking is the N2, again in all three variants: this type of N2, N2 of this type and this 
N2 type. In this part of Appendix G I briefly investigate whether the number of the N2 
varies with the number of the species noun and its determiner.

For the this type of N2 examples, there are 847 in total: 604 of these are singular 
this type of and 243 are plural these types of. These will be investigated separately in 
this section, followed by N2 of this type (193) and this N2 type (105).

this type of (604 examples) and these types of (243 examples)
For the singular this type of overall, the N2 is singular or unmarked for number in 
574 examples, and plural in 30, a ratio of 95:5%. Log-likelihood calculations perhaps 
not surprisingly show a significant preference for the singular or unmarked N2. (The 
separate ratios for the Law and Language sub-corpora are very similar, at 97:3% and 
95:5%, respectively.)

For the plural these types of overall, the N2 is plural in 192 examples, and 
singular or unmarked for number in 51 examples, a ratio of 79:21%. Log-likelihood 
calculations show a significant preference for the plural N2. (The separate ratios for 
Law and Language are 72:28% and 82:18%, respectively, both showing a strong 
tendency to the plural, but with a slightly less strong tendency in the Law sub-corpus.)

There is no significant difference between the frequency of use of a singular or 
unmarked N2 in the singular species noun phrase, and the use of a plural N2 in the 
plural noun phrase.

N2 of this type (193 examples)
For the 193 of this type examples, overall 185 are singular of this type, and 8 are 
plural of these types. For the singular of this type, 76 examples include an N2 which 
is singular or unmarked for number,15 and 109 include a plural N2. This difference 
is not significant. For the plural of these types examples, 1 includes an N2 which is 
singular or unmarked for number, and 7 include a plural N2, again a not significant 
difference.

15	Unusually, the N2 is this variant can be pre-modified by the singular determiner a/an, 
thereby marking the N2 as unarguably singular.
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It would seem, therefore, that the authors in the Stenton Corpus are equally 
comfortable using a singular / unmarked or a plural N2 within either a singular or 
plural species noun phrase. What must be remembered here, of course, is that the N2 
precedes the species noun, and so there is no number conflict even when a singular 
species noun follows a plural N2.

this N2 type (105 examples)
For the third species noun phrase variant, this N2 type, all of the 105 N2s are singular 
or unmarked for number, whether the species noun is singular or plural, as shown in 
§5.5.2: this N2 type. This variant occurs only in the Language sub-corpus. There is 
thus no number mismatch in the examples of this variant in the Stenton Corpus.

Summary
There are some notable findings in this section. There is a huge preference for a 
singular / unmarked N2 with the singular this type of variant, and a large preference 
for a plural N2 with these types of, both of these showing a tendency towards number 
agreement between the N2 and the species noun. The of this type / of these types 
variants are more balanced, with a plural N2 being favoured, but not strongly. It 
is suggested that the unique potential to use a singular determiner, a / an, with the 
singular of this type variant might counteract a tendency for number agreement 
between the species noun and the N2. Finally, the this N2 type / these N2 types 
variants were notable in that all of the examples in the corpus feature an N2 which is 
singular / unmarked for number. This again suggests that this variant has the potential 
for the avoidance of number conflict in those species noun phrases where a plural 
determiner and species noun is the preferred choice.



Appendix G5

Pre-modification of the species noun
In the Stenton Corpus, there is a relatively small number of instances of the species 
noun phrase in which the species noun itself is pre-modified: 113 out of a total of 
1,145 examples (10%). Example (G1) shows modification of singular type, and (G2) 
shows modification of plural types, both from the Law sub-corpus.

(G1)	 … Consider an example of this second type of clausal configuration: 
“[w]omen now have the freedom and security to enjoy lovemaking without the 
fear of forced procreation” … [file#321|IJC]

(G2)	 … Nonetheless, the distinction between these two types of narratives is more 
complex than what might appear. … [file#181|IJC]

The Law sub-corpus contains fewer examples of species noun pre-modification than 
the Language sub-corpus: 17:96. The normalised frequencies are 10 pmw for the 
corpus as a whole, 7 pmw for the Law sub-corpus, and 11 pmw for the Language sub-
corpus. However, the differences in these normalised frequencies are not significant.

In both sub-corpora there are more examples with the plural species noun than 
with the singular: Law 12:5; Language 81:15. Further, in the Law sub-corpus, all 
the examples with a plural species noun are of the these types of N2 variant. In the 
Language sub-corpus, 64 of the 81 plural species noun are of the these types of N2 
variant. 

In the 113 examples, there are only 19 different pre-modifiers, listed here with 
the number of examples of each in parentheses: two (=55), different (=18), three (=8), 
same (=7), particular (=5), four (=3), latter (=3), other (=2), second (=2), distinct 
(=1), first (=1), general (=1), initial (=1), new (=1), several (=1), specific (=1), third 
(=1), traditional (=1), and various (=1). Of these, first, general, latter, particular, 
second, third and traditional are used only with singular species nouns, and different, 
distinct, four, initial, new, other, several, specific, three, two and various are used only 
with plural species nouns; same is the only pre-modifier used with both singular and 
plural species nouns. Apart from new, general and traditional, all these pre-modifiers 
can be said to carry some kind of contrastive number meaning, either distinguishing 
between two or more of the same type or distinguishing two or more in sequence. 
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However, the numbers of examples of the different pre-modifiers are again too small 
to generalise from.

Davidse et al. (2008, pp. 145–146) also present a small list of “qualitative 
adjectives” and “postdeterminer adjectives”, which overlap with the list above 
(see §2.4.3), and Klockmann (2017a, p. 308, Table 2) includes a similar list of pre-
modifiers (see §2.4.4), but, as noted in §5.5.2: this type of N2, the lack of examples of 
these type of in the Stenton Corpus means that their findings are difficult to compare 
with the current study.



Appendix G6

Parentheticals
One aspect of species noun pre-modification is that, in addition to the pre-modifiers 
themselves, the scope of the reference of the species noun is sometimes spelt out 
parenthetically, as in (G3) and (G4) (emphasis added; and see Appendix G3 for a note 
on the anaphoric vs. cataphoric reference of the determiners):

(G3)	 … Still, in some circumstances this kind of political control – that is, 
bargaining among coalition partners over security/civil-liberties policy – will 
prevent … [file#248|IJC]

(G4)	 … There is, however, evidence that none of these three kinds of similarity 
(verb identity, overlap in argument structure, and semantic similarity) operates 
in syntax … [file#431|JCL]

In both examples, the parenthetical structure is made explicit, with dashes in (G3), 
which also includes the explicit parenthetical introduction that is, and with parentheses 
in (G4). In both examples, there is also pre-modification, of the N2 in (G3) with 
political, and of the species noun in (G4) with three. This is clearly a topic worth 
pursuing, and see Klockmann (2017a, p. 304) (§2.4.4) for more examples. Straaijer16 
has raised the issue of whether, in examples such as these kind of overt social cues (cf. 
§§4.3.2, 4.4.1, 4.4.3), the distance of the N2 (cues) from the of would have any effect 
of the number marking of the N2. This is not a topic that I was able to pursue in this 
study because of a lack of examples of N2 pre-modification, but it would again be a 
topic for further investigation in a larger corpus.

16	Robin Straaijer (p.c., 24 February 2024).
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